
1 

 

1. Frankfurter Auschwitz-Prozess 
»Strafsache gegen Mulka u.a.«, 4 Ks 2/63 

Landgericht Frankfurt am Main   
  

  93. Verhandlungstag, 25.9.1964 
 

Vernehmung des Zeugen Zdzisğaw Mikoğajski 
 

Vorsitzender Richter: 
Sind Sie damit einverstanden, daß wir Ihre Aussage auf ein Tonband nehmen zum Zweck der Stützung 
des Gedächtnisses des Gerichts? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy zgadza siň pan z tym, Ũe zeznanie pana bňdzie wziňte na taŜmň magnetofonowŃ, dla uğatwienia 
sŃdowi przypomnienia zeznaŒ. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Proszň bardzo. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Bitte sehr. 
 
Vorsitzender Richter: 
Also Sie sind im Jahr 1940 verhaftet worden. Und wollen Sie oder können Sie uns sagen, aus welchem 
Anlaß? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy moŨe nam pan powiedzieĺ, z jakiego powodu pan zostağ zaaresztowany? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Zabrany z domu zostağem bez powodu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich wurde aus der Wohnung geholt. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Z mieszkania. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ohne Grund. 
 
Vorsitzender Richter: 
Hat man Ihnen keinen Grund angegeben? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Panu nie podano powodu? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Nie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein. 
 
Vorsitzender Richter: 
Waren Sie irgendwie politisch tätig, daß diese Verhaftung auf politische Tätigkeit zurückzuführen ist? 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan dziağağ politycznie, Ũe moŨna z tego powodu przypuszczaĺ Ũe byğ pan aresztowany? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Byğem posŃdzany o przynaleŨnoŜĺ do organizacji, [czego] mnie nie udowodniono. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es wurde mir vorgeworfen, daß ich einer politischen Organisation angehöre. Das wurde mir jedoch nicht 
bewiesen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Sie sind dann zunächst in einem Gefängnis untergebracht worden bis zum 9. Januar 41, stimmt das? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Z poczŃtku pan byğ w wiňzieniu do 9 stycznia 41 roku, tak? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
41. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, 1941. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Und dann wurden Sie nach Auschwitz verbracht? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
9 stycznia w 41 wyjechağem do Auschwitzu, zostağem wywieziony. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Am 9. Januar 1941 fuhr ich nach Auschwitz, das heißt ich wurde dahin gebracht. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und wie lange blieben Sie dort? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jak dğugo pan tam pozostağ? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Do paŦdziernika 44 roku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Bis zum Oktober 1944. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Zaszğa pomyğka p rzy moich pierwotnych zeznaniach. Tam byğo napisane do 43, to jest nie zgodne, do 44. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es ist ein Fehler in meiner früheren Aussage unterlaufen. Dort steht: bis Oktober 1943. Das stimmt nicht.

1
 

 
Vorsitzender Richter: 
Bis zum November 43. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 

                                                             
1
 Vgl. den an das Internationale Auschwitz-Komitee, Warschau, gesandten »Bericht« vom 11.05.1964 des 
Zeugen Mikoğajski, 4 Ks 2/63, Hauptakten, Bd. 94, Bl. 18.812. 
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Das stimmt nicht, das war bis Oktober 44. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Do paŦdziernika 44 roku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja. Bis zum Oktober 1944. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nun, zunächst wurden Sie mit Arbeiten beschäftigt, mit dem Ausladen von Ziegelsteinen und so weiter, 
bis wann? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Z poczŃtku panu dane prace do wykonania, to wyğadowywanie cegieğ? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Cegieğ, tak jest. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Do kt·rego pan, do jakiego okresu czasu pan tam pracowağ? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
GdzieŜ pracowağem, gdzieŜ jakieŜ dwa do trzech miesiňcy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dort habe ich ungefähr zwei bis drei Monate gearbeitet. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und wo kamen Sie dann hin? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I potem dokŃd pan [+ zostağ przydzielony]? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Potem zostağem przydzielony do SS-Zahnstation. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Später wurde ich der SS-Zahnstation zugeteilt. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und wann war das ungefähr? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Kiedy to byğo? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
StyczeŒ, gdzieŜ w marcu, koniec marca, albo moŨe poczŃtek kwietnia, [+ kiedy] zostağem przydzielony. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war ungefähr Ende März, Anfang April, daß ich dahin zugewiesen wurde. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. [Pause] Das ist richtig. Also Sie sind am 9. Januar gekommen, waren dann, wie Sie sagten, zwei, drei 
Monate mit diesen Handarbeiten beschäftigt und kamen dann, wie Sie eben meinten, im März oder 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
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Ende März. 
 
Vorsitzender Richter: 
April 1942 muß das gewesen sein, zur Zahnstation. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Którego roku to byğo? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Przydzielony? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Tak. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
41. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
1941. 
 
Vorsitzender Richter: 
41, jawohl. 41 zur Zahnstation. Wollen Sie uns bitte mal erzählen, wie lange Sie dort geblieben sind bei 
der Zahnstation? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
MoŨe pan bňdzie ğaskawy opowiedzieĺ, jak dğugo pan tam pozostağ? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W Zahnstation? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Na Zahnstation, tak. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Pracowağem do gdzieŜ poczŃtek, [Pause] do lata 41. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe dort ungefähr bis zum Sommer 1941 gearbeitet. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
A potem do marca 42. Nie, nie pozostağem, wyszedğem z Zahnstation, w tym czasie byğem na Bunie. Od... 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Lata 41 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
GdzieŜ od lipca, od lata 41 do marca 42 zostağem skierowany na Bunň. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe dort bis Sommer 1941 gearbeitet, und von Sommer 1941 bis zum März 1942 habe ich bei den 
Buna-Werken gearbeitet. 
 
Vorsitzender Richter: 
Als was? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
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Potem powr·ciğem z powrotem do Zahnstation. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jako kto? Jako kto pan pracowağ [na] tej Bunie? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Proszň? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
W jakim charakterze? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Jako pracownik. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Als Arbeiter. 
 
Vorsitzender Richter: 
Als Arbeiter. Beim Bauen oder? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Przy budowie? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Nie przy ws zystkich robotach: ziemnych, przenoszeniu cegieğ i tak dalej. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein, nicht bei allen Arbeiten. Erdarbeiten, Ziegelsteine und 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Erdarbeiten. Also die Fabrikation war ja damals wohl noch nicht in Betrieb? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wtedy nie byğo jeszcze produkcji? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Nie. Tylko to byğy przygotowawcze roboty ziemne, przewaŨnie w trakcie budowy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein, das waren Vorbereitungsarbeiten, Erdarbeiten. 
 
Vorsitzender Richter: 
Erdarbeiten. Vom Sommer 41 bis zum März 42? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
42. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und was taten Sie dann? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
A potem? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Potem wr·ciğem z powrotem do Zahnstation. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Dann kehrte ich wieder auf die Zahnstation zurück. 
 
Vorsitzender Richter: 
Bis wann? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Do kt·rego pan tam pozostağ? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Do paŦdziernika 44 roku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und dort blieb ich bis Oktober 1944. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und was geschah dann? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I co potem nastŃpiğo w paŦdzierniku? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Potem zostağem wywieziony w transport do Buchenwaldu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dann kam ich in einen Transport und wurde nach Buchenwald gebracht. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wissen Sie, wieso es gekommen ist, daß Sie vom Sommer 41 bis zum März 42 nicht in der Zahnstation 
arbeiten konnten, sondern nach Buna gekommen sind? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy panu jest wiadome z jakiego pow odu pan od lata 41 roku do marca 42 roku nie pracowağ wiňcej na 
dentystycznym wydziale, stacji, tylko pracowağ pan w zakğadach Buna? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Nie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nein. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ist nicht bekannt. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wollten Sie denn nach Buna kommen, oder wären Sie lieber in der Zahnstation geblieben? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jak Ũe to byğo? Czy pan chciağ p·jŜĺ do tych zakğad·w do Buny, czy pana przynieŜli? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Nie. Zostağem po prostu wybrany. Na Bunň w tym czasie brano bardzo duŨo ludzi i r·wnoczeŜnie mnie z 
komanda zabrano, prawdopodobnie dlatego, Ũe Stark, kt·ry pracowağ w politycznym oddziale i widziağ 
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mnie bardzo czňsto w SS-Zahnstation. A specjalnie pracowników SS-Zahnstation nie lubiğ, 
prawdopodobnie wydağ polecenie, Ũeby mnie skierowano na Bunň, poniewaŨ na Bunie byğy bardzo ciňŨkie 
warunki pracy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich weiß nicht, aus welchem Grunde, ich wurde einfach ausgesucht. Damals brauchte man viele Arbeiter 
für die Buna-Werke. Ich nehme an, daß es der Stark gewesen ist, der in der Politischen Abteilung tätig 
war, der mich häufig auf der Zahnstation gesehen hat, der die Häftlinge, die auf der Zahnstation gearbeitet 
haben, nicht gerne gesehen hat. Daß er eben mich ausgesucht hat, damit ich dort in den Buna-Werken 
tätig bin, weil dort besonders schwere Arbeitsverhältnisse waren. 
 
Vorsitzender Richter: 
Das ist eine Annahme von Ihnen, positive Anhaltspunkte haben Sie nicht? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ale to jest tylko pana przypuszczenie, pan konkretnych danych... 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak, konkretnych danych nie mam. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein, konkrete Tatsachen sind nicht vorhanden. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Wo waren Sie untergebracht, als Sie auf der Zahnstation tätig waren? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Gdzie pan mieszkağ w tym czasie, kiedy pan pracowağ na Zahnstation? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
PoczŃtkowo Zahnstation mieŜciğa siň na pierwszym piňtrze, gdzie ja mieszkağem w ob ozie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
W obozie. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W obozie. PoczŃtkowo mieszkağem na bloku 4, p·Ŧniej [+ na bloku] 24. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Zuerst habe ich auf dem Block 4, später [+ auf Block] 24 gewohnt. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
On nosiğ potem miano teŨ bloku 9. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Später hatte sogar dieser Block die Ziffer 9. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Te bloki siň zmieniağy bardzo czňsto w numeracji z r·Ũnych powod·w. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Zahlen haben sich häufig aus verschiedenen Gründen im Lager geändert. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Potem mieszkağem na bloku 9, p·Ŧniejszym 9 znowu. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Dann, später, wohnte ich auf dem Block 9, also auf dem späteren Block 9. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
To byğ blok Schonung, na kt·rym mieliŜmy specjalnie stubň: mieszkağa apteka, reinigierzy z SS-rewiru. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Schreiner? Schreinegerzy? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Reinigerzy 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Aha. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Z SS-rewiru. I my z Zahnstation. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und später wohnten wir in dem sogenannten 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
To byğ Schonungsblock dla wiňŦni·w. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Schonungsblock für Häftlinge, wo die Häftlinge wohnten, welche in der Apotheke [+ arbeiteten], wo 
Reiniger von der SS-Zahnstation und andere gewohnt haben. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wo war Ihre Zahnstation im Lager? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Gdzie znajdowağa siň ta Zahnstation w obozie? 
 
Vorsitzender Richter: 
Vielleicht zeigt der Zeuge das gleich einmal an der Tafel. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Pan bňdzie ğaskawy pokazaĺ to na karcie. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Zahnstation w obozie? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Tak. W obozie. [Pause] 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
To jest kuchnia. To jest krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das ist das Krematorium. 
 
Vorsitzender Richter: 
Was ist das, worauf Sie eben deuten? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
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To jest SS-Revier. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das Krematorium hat er gezeigt. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
[unverständlich] Krematorium, SS-Revier, Verwaltung, Kommandantur. 
 
Vorsitzender Richter: 
Was war das, was er eben sagte? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
SS-Revier, Verwaltung, Kommandantur. 
 
Vorsitzender Richter: 
SS-Revier, Verwaltung, Kommandantur. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Kommandantur, ja. Das ist die Villa Höß. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das ist die Villa von Höß. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Und wo war Ihre Zahnstation? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Die Zahnstation, das war schon hier. Das ist 10. Block 21, hier. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Block 21. 
 
Vorsitzender Richter: 
Block 21. Was hat es mit diesem Block auf sich? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
No, co to byğo z tym blokiem? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tutaj w bloku 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
CoŜ specjalnego byğo? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tu byğa Hªftlingszahnstation, byğa sala operacyjna. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hier waren die Häftlingszahnstation und der Operationssaal. Das war so ein Krankenhaus. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
[unverstªndlich] No tak to byğ blok szpitalny. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war das Krankenhausgebäude. 
 



10 

 

Vorsitzender Richter: 
Block 21? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
21, ja. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Blok 21? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und wo lag nun genau der Raum, in dem Sie arbeiteten? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Gdzie dokğadnie znajdowağo siň to pomieszczenie, w kt·rym pan pracowağ? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Gdzie pracowağem? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
W Zahnstation. ð Hier ist die Stelle, wo ich gearbeitet habe. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nun verstehe ich nicht, was 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
Vis-á-vis dem Krematorium. 
 
Vorsitzender Richter: 
Hatten Sie denn mit dem Block 21 auch etwas zu tun? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
A co to byğo z tym blokiem 21, co pan pokazağ? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tu byğa hªftlingowska Zahnstation, do kt·rej 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
Hier war die Häftlingszahnstation. 
 
Vorsitzender Richter: 
Da arbeiteten Sie aber nicht? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ale pan ta m nie pracowağ? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Nie, nie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein, nein. 
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Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tam pracowali tylko koledzy moi. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dort haben lediglich meine Kameraden gearbeitet. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Ty lko podlegağo nam. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und das unterstand uns. 
 
Vorsitzender Richter: 
Das unterstand der SS-Zahnstation? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak jest. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jawohl. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Waren Sie dort auch ab und zu? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan czasami teŨ tam bywağ? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Bardzo czňsto, stale. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Sehr häufig, ständig. 
 
Vorsitzender Richter: 
Sehr häufig. Was hatten Sie dort zu tun? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Co pan tam miağ do roboty? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
To byli koledzy, przychodziliŜmy tam, prawda. W r·Ũnych sprawach 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dort waren meine Kameraden. Wir sind oft dahin gegangen in verschiedenen Angelegenheiten. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wollen Sie uns bitte noch einmal in der SS-Zahnstation die Stelle zeigen, wo Ihr Arbeitsraum war. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
MoŨe pan bňdzie ğaskaw pokazaĺ w SS-Zahnstation to miejsce, gdzie znajdowağo siň pana miejsce pracy. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
No to trudn o jest pokazaĺ. Bo to byğo tak. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
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Das ist schwer hier zu zeigen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Ta partia tutaj na dole. [unverständlich] 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Ging das Fenster nach dem Krematorium zu? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Diese Stelle, also da unten, das haben wir innegehabt. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Ta czňŜĺ bloku byğa zajňta przez nas. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dieser Teil des Blocks wurde von uns besetzt. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
A na samym poczŃtku byğo na pierwszym piňtrze, tutaj, w tej czňŜci. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ganz am Anfang, da arbeiteten wir im ersten Stock auf dieser Seite. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und nachher im Erdgeschoß? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
A später na parterze? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Na parterze. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, später im Erdgeschoß. 
 
Vorsitzender Richter: 
Im Erdgeschoß. Und gingen Ihre Fenster nach dem Krematorium? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Eine Sekunde. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja, bitte. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wir haben diese Räume von der Politischen Abteilung übernommen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Und gingen Ihre Fenster nach dem Krematorium zu? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I czy okna pana wychodziğy na krematorium? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak jest. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Jawohl. Hier, von der Frontseite aus. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und von welcher Zeit ab war dieser Raum verlegt worden ins Parterre nach dem Krematorium zu? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Kiedy, w jakim okresie czasu zostağo to przeniesione na parter naprzeciwko krematorium? Kiedy nastŃpiğo 
to przeniesienie? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Przeniesienie nastŃpiğo gdzieŜ koniec 42 roku poczŃtek 43. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Verlegung fand Ende 1942, Anfang 1943 statt. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Dann nehmen Sie bitte wieder Platz. [Pause] Nun erzählen Sie doch bitte einmal, womit Sie 
beschäftigt waren und wer Ihre Vorgesetzten waren. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Proszň powiedzieĺ na poczŃtku, jaki byğ zasiňg pana dziağania i kto byğ pana przeğoŨonym? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Od poczŃtku? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Von Anfang an? 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Ja, natürlich. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
OczywiŜcie, proszň. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Pierwszym szefem w SS-Zahnstation byğ doktor Schulte. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Mein erster Chef auf der Zahnstation war Doktor Schulte. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Potem przyszedğ doktor Schulz. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dann kam Doktor Schulz. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Przyszedğ potem Sturmmann Zeiner, nie Kollinger. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Später kam der Sturmmann Kollinger. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Przyszedğ potem Simon. Josef Simon. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Später kam dann Josef Simon. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Simon, Scharführer. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Der Scharführer war. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Potem przyszedğ Franz Mang. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dann später kam Franz Mang. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Ja. ð R·wnieŨ Scharführer. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ebenfalls Scharführer. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Przyszedğ p·Ŧniej Unrath. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Später wiederum kam Unrath. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Zeiner, Sturmmann Zeiner. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dann Sturmmann Zeiner. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Potem przyszedğ Hauptsturmf¿hrer doktor Heinz Teuber. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dann kam der Hauptsturmführer Doktor Heinz Teuber. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
[Karl] Heinz Teuber, albo coŜ takiego. [...] Hauptsturmführer Teuber. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hauptsturmführer Teuber. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Potem przyszedğ doktor Frank. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dann kam Doktor Frank. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wann war das? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Kiedy to byğo? 
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Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Doktor Frank przyszedğ [+ pod] koniec 43 roku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Doktor Frank kam Ende 1943. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ende 43, das heißt also, als Sie zum zweiten Mal auf der Zahnstation waren? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
To znaczy koniec 43, wtedy kiedy pan drugi raz przybyğ. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak jest. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jawohl. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nun ja. Wie lange blieb Doktor Frank bei Ihnen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jak dğugo pozostağ u was doktor Frank? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Doktor Frank pozostağ do momentu kiedy ja juŨ wyjeŨdŨağem do Buchenwaldu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Doktor Frank blieb bis zum Augenblick, in dem ich nach Buchenwald abfuhr. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Und das war eben im Oktober 44? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
A to nastŃpiğo w paŦdzierniku 44 roku. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
44 roku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jawohl, Oktober 1944. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Hatten Sie außer Doktor Frank noch andere Vorgesetzte, insbesondere Doktor Schatz? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy opr·cz doktora Franka miağ pan jeszcze innych przeğoŨonych, szczeg·lnie doktora Schatza. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Byğ i doktor Schatz. Przyszedğ doktor Schatz, przyszedğ coŜ za dwa miesiŃce, czy trzy miesiŃce p·Ŧniej, o 
ile siň nie mylň. Ale teŨ przyszedğ w 43 roku. W zimie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, es gab auch den Doktor Schatz, er kam so vielleicht zwei, drei Monate später, aber noch im Jahre 
1943, so im Winter. 
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Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
To w zimie juŨ. JuŨ w zimie 43. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
So im Winter 43, so was. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Utwierdza mnie to w tym przekonaniu, Ũe doktor Schatz poszedğ na polowanie i postrzeliğ swojego psa, 
kt·rego miağ ze sobŃ w SS-Zahnstation. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Meine Behauptung, daß es um diese Jahreszeit war, bestätigt noch eine Tatsache, die ich in Erinnerung 
habe: daß er zur Jagd ging und auf dieser Jagd auf seinen eigenen Hund geschossen hat, ihn getroffen 
hat. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I ten pies, i temu psu jeszcze wyjmowaliŜmy Ŝruty z kolegŃ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und ich und ein Kamerad von mir haben noch Schrot aus den Wunden von diesem Hund rausgenommen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wiňc dlatego mi siň przypomina, Ũe 43 rok musiağ to byĺ, dlatego Ũe przecieŨ na polowanie siň na zajŃce 
nie chodzi w wiosnň. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Darum denke ich mir, daß es Ende 43 gewesen ist, weil man doch auf die Hasenjagd nicht im Frühling 
geht. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Nun, Herr Zeuge, erzählen Sie uns bitte, was Sie für eine Tätigkeit hatten. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
MoŨe pan teraz nam opowie, proszň Ŝwiadka, jaka byğa pana dziağalnoŜĺ? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Ja pracowağem w Zahnstation w charakterze technika denty stycznego w laboratorium, zatrudniony. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe auf der Zahnstation als Techniker im Labor gearbeitet. Als Zahntechniker. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W poczŃtkach kiedy przyszliŜmy do Zahnstation, to jest w 41 roku, wykonywaliŜmy niekt·re zabiegi w 
ustach pacjent·w na samym poczŃtku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ganz am Anfang, als wir auf die Zahnstation gekommen sind, das war so 1941, haben wir 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Ale to potem zostağo zabronione. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Chwil eczkň. ð Haben wir ebenfalls Behandlungen im Munde der Patienten durchgeführt. Aber später 
wurde es uns verboten. 
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Vorsitzender Richter: 
Waren das lediglich SS-Leute, die dort behandelt wurden? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy to byli tylko esesmani, kt·r ych tam siň opatrywağo? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tylko esesmani. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, nur die SS-Männer. 
 
Vorsitzender Richter: 
Waren auch deutsche Zivilisten unter Umständen dabei, die dort behandelt wurden? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy w niekt·rych wypadkach moŨe byli teŨ Niemcy [cywile], kt·rymi siň tam zajmowano? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Nie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
U nas nie przychodziğy osoby cywilne. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein, zu uns kamen keine Zivilpersonen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Keine Zivilisten. Nun, Herr Zeuge, würden Sie uns einmal die Anordnung dieses Gebäudes näher 
erklären, in dem Sie gearbeitet haben? Was waren da noch für andere Räume beziehungsweise andere 
Stellen untergebracht? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
MoŨe pan opowie nam dokğadnie, jak siň dzieliğ ten budynek, w kt·rym pan pracowağ? Jakie tam byğy 
pomieszczenia, co siň tam znajdowağo? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wiňc w SS-Zahnstation, w SS-Revier, pod kt·rym to uwaŨaliŜmy to cağe, [+ do kt·rego] zaliczamy cağy 
budynek, jako cağoŜĺ, w pierwszej czňŜci budynku od strony Blockf¿hrerstuby, bym tak nazwağ, albo 
raczej od pomieszczeŒ, gdzie byğy stajnie Fahrbereitschaftu, od tej strony, mieŜciğa siň fryzjernia, a vis a 
vis apteka. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Fryzjernia i apteka. ð Eine Sekunde. Also in dem Gebäude, das unter dem Namen SS-Revier bekannt 
war, im ersten Teil dieses Gebäudes, und zwar von der Seite der 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski [unterbricht]: 
MoŨe na planie bym to pokazağ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Von der Blockführerstube oder, wie ich mich da besser ausdrücken soll, wo die Fahrbereitschaft gewesen 
ist, da waren die Friseurstube und die Apotheke. Soll ich das auf dem Plan vielleicht zeigen? 
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Vorsitzender Richter: 
Nun, er kann es uns so schildern. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Niech pan bňdzie ğaskaw sam opowiedzieĺ. 
 
Vorsitzender Richter: 
Also Friseurstube und Apotheke. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Ja, apteka. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I apteka. 
 
Vorsitzender Richter: 
War das links oder rechts von dem Eingang? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy to byğo na lewo, czy na prawo od wejŜcia? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
JeŨeli siň wchodzi przez gğ·wne wejŜcie do budynku. Budynek miağ trzy wejŜcia. Po kaŨdym boku 
budynku i frontowe wejŜcie od ulicy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Tak. Od gğ·wnego wejŜcia po kt·rej stronie? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
JeŨeli siň wchodziğo gğ·wnym wejŜciem tym Ŝrodkowym, to apteka i fryzjernia mieŜciğy siň po prawej 
stronie korytarza, jak siň wchodziğo. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es hing davon ab, durch welchen Eingang, durch welche Eingangstür, man reingekommen ist. Das 
Gebäude hatte drei Eingänge, der Haupteingang und zwei seitliche. Also wenn man durch den 
Haupteingang ging, da waren die Friseurstube und die Apotheke rechts vom Eingang. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Er hat doch vorhin gesagt: Ich betrachte diese Schilderung kommend von der Fahrbereitschaft 
beziehungsweise der Blockführerstube. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein, nein. Er hat nur gesagt, der erste Teil des Gebäudes, von der Seite der Blockführerstube oder der 
Fahrbereitschaft, dort befand sich... 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja, richtig. Also nahm ich an, daß er von da aus reingegangen ist, wenn er sagt: vom ersten Teil. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
PoniewaŨ pan zaczŃğ od tej pierwszej czňŜci m·wiŃc o fryzjerni i tak dalej wiňc przyjmujemy, Ũe pan 
wchodzi przez gğ·wne wejŜcie. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Aha, wiňc po prawej stronie byğa fryzjernia, po lewej stronie byğa apteka, jak siň wchodziğo do korytarza. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
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Also wenn man durch den Haupteingang ging, da waren rechts die Friseurstube und die Apotheke. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Und jetzt muß ich wieder fragen: Wo war der Haupteingang? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
A gdzie byğo wejŜcie gğ·wne? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Gğ·wne wejŜcie byğo zasadniczo uwaŨane byğo to Ŝrodkowe. MoŨe ja to... 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dieser mittlere Eingang 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Ja, vielleicht tut er es auf einem Stück Papier am besten aufzeichnen. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Der mittlere Eingang. 
 
Vorsitzender Richter: 
Der mittlere Eingang. Also nicht der von der Seite der Fahrbereitschaft? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc znaczy nie to gğ·wne, pan nazywağ gğ·wnym wejŜciem nie to kt·re znajdowağo siň od 
Fahrbereitschaft? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Nie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Gğ·wnym wejŜciem byğo to wejŜcie zawsze, [najczňŜciej] wszyscy wchodzili tym wejŜciem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc gdzie byğa Fahrbereitschaft? Niech pan pokaŨe teraz. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Fahrber eitschaft byğ tu. Tu byğa fryzjernia. Tu byğa apteka, tu byğ polityczny oddziağ cağy zajmowağ te 
pomieszczenia. Jak siň wchodziğo tym Ŝrodkowym wejŜciem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
[Pause] Also hier ist der Haupteingang. Da ist die Fahrbereitschaft. Hier sind die Seiteneingänge. Hier war 
die Friseurstube, und da war die Politische Abteilung. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja, und wo war die Apotheke? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Apteka byğa tutaj [unverstªndlich] prawda? Tu byğa fryzjernia, a tu, gdzie byğa [unverstªndlich] 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Fryzjernia byğa tu, a tu byğa apteka. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Hier war die Friseurstube. 
 
Vorsitzender Richter: 
Jawohl. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und hier war die Apotheke. 
 
Vorsitzender Richter: 
Da war die Politische Abteilung? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Friseurstube, Apotheke, Politische Abteilung, Haupteingang 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Jetzt ist mir folgendes unklar: Da war die Politische Abteilung, sagten Sie, nicht? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja. 
 
Vorsitzender Richter: 
Er ist doch nachher in diese Politische Abteilung verlegt worden? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, hat er gesagt. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja, hat er gesagt. Nach dieser Schilderung müßte aber das Fenster dieses Raumes nicht nach dem 
Krematorium, sondern nach dem Stammlager hin... 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Proszň pana, wedğug tego co pan nam opisağ, to siň troszkň nie zgadzağo z tym 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Dlaczego? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Co pan powiedziağ. Dlatego Ũe tu pan powiada byğ polityczny wydziağ, tak. Wiňc wyŜcie zajňli p·Ŧniej te 
pomieszczenia, kt·re byğy przedtem [+ pomieszczeniami] wydziağu politycznego. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Powiedziağ pan, Ũe to pomieszczenie wychodziğo na krematorium, a krematorium byğo po drugiej stronie, 
to by wychodziğo na ob·z. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Nie, nie. Przepraszam bardzo. Ja to narysujň dokğadnie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich zeichne jetzt ganz genau.

2
 

 

                                                             
2
 Vgl. Anlage 1 zum Protokoll der Hauptverhandlung vom 25.09.1964, 4 Ks 2/63, Hauptakten, Bd. 102. 
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Vorsitzender Richter: 
Ja, bitte schön. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das stimmt nämlich nicht. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
[Pause] Jedno wejŜcie, drugie wejŜcie, trzecie wejŜcie, fryzjernia, Apotheke. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Tak. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Polityczny oddziağ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dwa politycznych. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tu byğ Waschraum, toalety. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Politische, i tu teŨ. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak, politisch. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Aha. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
To byğo w 41/42 roku. W 42 roku, poczŃtek 43 roku, kiedy siň polityczny oddziağ przeni·sğ za krematorium, 
tu byğo krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Tak. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Byğo krematorium, tu byğo zasadnicze krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Tak. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tu byğo podw·rko krematoryjne z bramŃ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Tak. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wiňc wtedy myŜmy poczŃtkowo znajdowali siň na pierwszym piňtrze. Wiňc taki ukğad byğ w pierws zych 
latach. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Tak. I was p·Ŧniej przenieŜli tu. 
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Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Na, a na g·rze na pierwszym piňtrze byğ Standortarzt, byğy sale szpitalne i Zahnstation oraz mağa kuchnia, 
gdzie wydawano obiad, rozdzielano obiady. Potem w 42, poczŃtek 43 roku, raczej w 42 w koŒcu zimie 
polityczny oddziağ przeni·sğ siň do baraku czňŜciowo tutaj jeszcze juŨ istniejŃcych. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja muszň teraz [unverstªndlich] 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Also würden Sie uns mal erklären. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hier ist der Haupteingang. Da ist die Apotheke. 
 

ï Schnitt ï 
 

Dolmetscherin Kapkajew: 
Baracken, da. Und das ist das Krematorium, da, hinter dem Krematorium. Hier ist das Krematorium. Das 
ist das allgemeine Krematorium, das ist der Hof des Krematoriums, und hier ist der Eingang zum Hof des 
Krematoriums. Und die kamen dann in diesen Raum der Politischen Abteilung vom ersten Stock aus. 
 
Vorsitzender Richter: 
[unverständlich] nach dem Krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja. Die Politische Abteilung hatte ja zwei Räume. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja, das hat er vorhin gesagt. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er hat am Anfang nur diesen einen 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Nur diesen einen gezeigt, ja. 
 
Verteidiger Steinacker: 
Die hat er jetzt gezeigt. Und, Herr Vorsitzender, wo war die Zahnstation? War die hier oben drüber? 
 
Vorsitzender Richter: 
Nein, hier 
 
Verteidiger Steinacker [unterbricht]: 
Hier war die Apotheke. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Am Anfang, ursprünglich, im ersten Stock. Der Standortarzt 
 
Verteidiger Steinacker [unterbricht]: 
Und dann dahin. 
 
Vorsitzender Richter: 
Dann dahin. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Küche und die Zahnstation. Und Ende 1942 oder Anfang 43 
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Verteidiger Steinacker [unterbricht]: 
Als die Politische Abteilung auszog. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, zog die Politische Abteilung in diese Baracken hinter dem Krematorium. 
 
Verteidiger Erhard: 
Was ist mit dem Eingang zum Hof? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das ist der Eingang zum Hof des Krematoriums. 
 
Staatsanwalt Kügler: 
Wenn Sie bitte da noch mal fragen, Herr Vorsitzender, ob der Eingang hier war oder hier. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
MoŨe pan bňdzie ğaskawy powiedzieĺ, gdzie byğo wejŜcie na podw·rko krematorium? Z tej strony, czy z 
tej strony? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tu byğa gğ·wna brama od ulicy. Tu przebiegağa ulica. Brama wejŜciowa byğa do krematorium tu i tu byğo 
mağe wejŜcie teŨ za krematorium. To byğo mağe wejŜcie, kt·rym siň posğugiwali po najwiňkszej czňŜci ci 
pracownicy z krematorium, wiňŦniowie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I blockführer. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Also der Haupteingang zum Krematorium war hier. Und dahinter, auf der anderen Seite, war ein kleiner 
Eingang auch zum Krematorium, direkt zu diesem Teil, und das wurde benutzt von den Leuten, die im 
Krematorium gearbeitet haben. 
 
Vorsitzender Richter: 
Aber jedenfalls hier, wie der Herr Staatsanwalt Kügler meint, war kein Eingang? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein, nein, nur hier. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nur da. 
 
Verteidiger Steinacker: 
Direkt gegenüber also. 
 
Vorsitzender Richter: 
Würden Sie uns das überlassen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Bitte sehr. 
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Vorsitzender Richter: 
Danke sehr. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wiňc tam jest taka sprawa. Wiňc tam jest wejŜcie na podw·rko krematoryjne, kt·re otoczone byğo murem, 
a z tego podw·rka wyjŜcie byğo zaraz do krematorium, do wewnŃtrz juŨ krematorium, na halň. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Also zuerst war dieser Haupteingang 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski [unterbricht]: 
Nein, nein, das ist so. ð Krematorium. Tu byğa brama i tu byğo wejŜcie juŜ na halň, bo to byğo w ten 
spos·b. Tu byğa hala, a tu byğ taki mağy jeszcze przedpok·j. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Gdzie byğy hale. Tu byğo... 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tu byğa jedna mağa hala, a tu byğa duŨa hala krematoryjna, gdzie gazowano. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc wejŜcie byğo akurat naprzeciwko 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski [unterbricht]: 
Naprzeciwko SS-Revieru... 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Tutaj byğ SS 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak. Tu jest wejŜcie, tu byğa brama gğ·wna na podw·rko, kt·re byğo wysokie otoczone murem 
trzymetrowym wysokoŜci z bramŃ wejŜciowŃ. A z podw·rka byğo wejŜcie tutaj mağe jednodrzwiowe takie, 
jednowahadğowe wejŜcie do wewnŃtrz do krematorium juŨ. Tu byğy piece krematoryjne. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
A gdzie byğo to drugie mağe wejŜcie? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
A to mağe wejŜcie byğo tutaj w tym miejscu za krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Noch mal über den Eingang zum Krematorium: Also das war direkt schräg gegenüber vom SS- 
Zahnrevier. Hier ist der Haupteingang, also auf dem Hof des Krematoriums, und vom Hof aus war noch 
ein Eingang direkt in diese 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
In den Verbrennungsraum. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hier waren die Öfen. Und direkt daneben, in der Ecke, war noch dieser kleiner Eingang, von dem wir 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Für das Personal. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
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Und da waren zwei Hallen. [...] 
 
Vorsitzender Richter: 
Ist genau dasselbe wie vorhin. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, ja, ist genau so. 
 
Verteidiger Steinacker: 
War dieser Hof umgrenzt? 
 
Vorsitzender Richter: 
Umzäunt oder ummauert? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, mit einem drei Meter hohen Zaun. [...] 
 
Staatsanwalt Kügler: 
Ob das ein Zaun war oder eine Mauer? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Eine Mauer. 
 
Staatsanwalt Kügler: 
Ja, Zaun oder Mauer? 
 
Vorsitzender Richter: 
Also wo man durchsehen konnte oder nicht durchsehen konnte? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Proszň pana, czy to trzymetrowe ogrodzenie, czy to byğ pğot, czy to byğo murowane? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Mur, mur, betonowy. Nie, betonowy mur. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nie moŨna byğo przez niego Ũadnych rys·w... ð Das war eine Betonmauer. 
 
Vorsitzender Richter: 
Eine Betonmauer. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Man konnte nicht durchgucken. 
 
Vorsitzender Richter: 
Man konnte nicht durchsehen. Konnte man dann von dem Erdgeschoß der Zahnstation über diese Mauer 
in den Hof hineinsehen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy moŨna byğo z okien Zahnstation patrzeĺ ponad mur betonowy na podw·rko krematorium? Czy to byğo 
moŨliwe? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Nie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
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Nein. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
PoniewaŨ kiedy pracowaliŜmy na pierwszym piňtrze, wiňc wszystko moŨna byğo zobaczyĺ z sal 
pomieszczeŒ szpitalnych, pokoi dla chorych wzglňdnie, idŃc na p·ğpiňtro jeszcze wyŨej byğo normalne 
okno, z kt·rego widaĺ byğo wszystko na krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Zu der Zeit, als wir im ersten Stock gearbeitet haben, konnte man aus den Fenstern der Krankenräume, 
also den Sälen, wo die Kranken lagen, runtergucken. Oder, wenn man noch einen Halbstock höher ging, 
da war so ein einfaches Fenster, da konnte man ebenfalls heruntersehen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Was war denn auf diesem Halbstock höher? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
A co tam byğo na tej, na tym p·ğpiňtrze? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
To siň szğo juŨ na strych, tam aptekarze mieli sortownie lekarstw. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Na strychu? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Na strychu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dahin ging man auf den Speicher. Die Apotheker hatten ja einen Sortierraum. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Magazyn. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Also zum Sortieren eine Art Lager dort. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
PrzywoŨono wszystkie z èKanadyç, prawda, lekarstwa i tam aptekarze je sortowali, kt·re byğy nie 
rozpieczňtowane, dawano do apteki, a kt·re byğy juŨ rozpieczňtowane, nie mogğo byĺ jakieŜ pomyğki, czy 
coŜ podobnego, byğy wyrzucane. TeŨ oddawane dla wiňŦni·w. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Apotheker haben dort die Medikamente, die sie von dem »Kanada«-Kommando bekommen haben, 
sortiert. Und zwar gingen die Medikamente, die verpackt und noch verschlossen waren, sofort in die 
Apotheke. Und die anderen, die bereits angebrochen waren, wurden, damit keine Fehler unterlaufen, 
sofort fortgeworfen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak. Byğy wyrzucane albo dawane nawet do wiňziennego szpitala. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die wurden entweder also fortgeschmissen oder für die Krankenstube, für die Häftlinge gegeben. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Nun sagen Sie bitte, Herr Zeuge, Sie sagten, Sie haben sich beschäftigt mit Goldarbeit 
beziehungsweise mit Zahnersatzarbeiten im Laboratorium. Hatten Sie auch noch sonstige Aufgaben? 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc pan nam poprzednio powiedziağ, Ũe zajmowağ siň pan wykonywanie m prac technicznych. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wykonywaniem prac technicznych dla esesmanów. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dla esesman·w. Czym pan siň jeszcze opr·cz tego zajmowağ? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Specjalnie niczym. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, besonders mit nichts weiter. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wissen Sie, ob in diesem Laboratorium auch Gold eingeschmolzen worden ist? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy w tym laboratorium, w kt·rym pan pracowağ, czy panu wiadomym jest, czy roztapiano zğoto? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Muszň to moŨe opisaĺ zupeğnie w jakiejŜ uporzŃdkowanej formie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das muß ich ja wohl beschreiben oder wenigstens in einer geordneten Reihenfolge erzählen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Bitte schön. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Proszň bardzo. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W 41 roku, kiedy przyszedğem do SS-Zahnstation, wyjmowaniem zňb·w krematorium, tym mağym tutaj, 
zajmowağ siň wiňzieŒ Sundmann, lekarz dentysta z Po znania. [...] 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Im Jahre 1941 beschäftigte sich mit der Extraktion der Zähne im Krematorium ein Häftling namens 
Sundmann, ein Zahnarzt. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Zahnarzt von PoznaŒ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Aus Posen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. 
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Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Chodziğ do krematorium zawsze z pierwszym szefem Schultem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er ging immer ins Krematorium mit dem ersten Chef, Schulte. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Gdzie wyjmowano wğaŜnie zňby i potem je przynoszono do pracowni technicznej, tej pierwotnej, gdzie 
myŜmy pracowali i wykonywali te zňby, te roboty laboratoryjne. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und die Zähne wurden dort herausgenommen und in die technische Werkstatt, also dort, wo wir unsere 
Laborarbeiten durchgeführt haben, gebracht. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
No i tam ten wiňzieŒ Sundmann wyczyszczağ, prawda. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dort hat der Häftling, dieser Häftling Sundmann, die Zähne gereinigt. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
A potem je, w st anie nieprzetopionym w·wczas oddawağo siň jeszcze Stabscharf¿hrerowi Wilhelmiemu. 
Stabsscharführer. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Stabsscharführer. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Rewiru, Wilhelmy, ówczesnego. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Danach, nachdem sie gereinigt wurden, aber noch nicht verschmolzen, wurden diese Zähne dem 
Stabsscharführer Wilhelmy von der Zahnstation übergeben. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Zğoto oddawaliŜmy bez pokwitowania Ũadnego. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das Gold gaben wir ohne jegliche Quittung aus. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W p·Ŧniejszym okresie czasu do krematorium na skutek tego, Ũe my [+ siň tym zajmowaliŜmy], tamten 
wiňzieŒ zostağ zwolniony 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Sundmann. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Sundmann, nie wiem na j akiej podstawie, prawda. I wtedy szef ŨŃdağ, Ũeby ktoŜ z nas chodziğ: ja albo 
kolega drugi. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Später, als der Häftling Sundmann entlassen wurde ï ich weiß nicht, aus welchem Grunde das erfolgte ï, 
verlangte von uns der Chef ï Schulte? 
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Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Schulte. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Schulte, daß entweder ich [+ dorthin gehe] oder ein anderer Kamerad dorthin geht und diese Arbeit 
verrichtet. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Ja odm·wiğem chodzenia do krematorium, po prostu nie chciağem mieĺ z tymi rzeczami nic wspólnego. I 
byğy to dla mnie nieprzyjemne zresztŃ [+ rzeczy]. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe es abgelehnt, ins Krematorium zu gehen. Ich wollte einfach nicht, und diese Dinge waren für 
mich unangenehm. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I powiedziağem szefowi, Ũe nawet gdybym miağ komando straciĺ, na czym mnie bardzo zaleŨağo, prawda, 
wiňc, nie bňdň chodziğ do krematorium. 
 

ï Schnitt ï 
 

Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe dem Chef, dem Schulte, gesagt: »Auch in dem Fall, wenn ich aus dem Kommando weggehen 
muß, und mir liegt sehr viel daran, dort zu bleiben, auch dann werde ich nicht hingehen.« 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Szef nie byğ specjalnie czğowiekiem nalegajŃcym na to w tym wypadku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Der Chef gehörte nicht zu den Menschen, die so besonders darauf bestehen, daß es getan wird. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I poleciğ, Ũeby do krematorium chodziğ wiňzieŒ z Hªftlingszahnstation Kuczbara. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und er bestimmte, daß ein Häftling aus der Häftlingszahnstation namens Kuczbara ins Krematorium geht. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Lekarz dentysta. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war ein Zahnarzt. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Nun ist auch mal eine Unregelmäßigkeit passiert: Da ist einer mit dem ganzen Gold durchgegangen, 
der Korfer, stimmt das?

3
 

 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Tam coŜ siň zdarzyğo, jakaŜ rzecz, Ũe ktoŜ tam z tym zğotem wyjechağ, czy to siň stağo, co to byğo? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak, wiňc p·Ŧniej stworzono taki Sonderraum, bo to przechodziğo r·Ũne fazy. 
 

                                                             
3
 Vgl. den an das Internationale Auschwitz-Komitee, Warschau, gesandten »Bericht« des Zeugen 
Mikoğajski vom 11.05.1964, 4 Ks 2/63, Hauptakten, Bd. 94, Bl. 18.814. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, man hat ja später einen Sonderraum geschaffen. Das waren verschiedene Phasen, die diese ganze 
Entwicklung genommen hat. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Przyszğo rozporzŃdzenie z Berlina. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es kam eine Verordnung aus Berlin. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
ŧe wszelkie zğoto wyjmowane wiňŦniom ma byĺ wpisane, wypisane majŃ byĺ zettle, kt·re specjalnie do 
tego celu przyszğy nadesğane z Berlina. Na kt·rych siň miağo uwidaczniaĺ imiň i nazwisko, numer wiňŦnia i 
ile wyrwanych zňb·w, jednostek zğota. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Aus Berlin war dann eine Verordnung gekommen, daß diese Zähne auf einen Zettel aufgenommen 
werden. Und diese Zettel kamen ebenfalls aus Berlin. Auf dem Zettel waren immer Vorname, Name und 
auch die Häftlingsnummer des jeweiligen Häftlings und dann die Zahl der Zähne, die ihm extrahiert 
wurden. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nun, das war also die Organisation. Und auf diese Art und Weise ist das Gold abgeliefert worden. Und 
was war nun mit dem Korfer los? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc co byğo z tym Korferem? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Körfer.

4
 

 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Kºrfer. Wiňc one, to byğo zabrane, zapisane i co dalej? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
PoniewaŨ wysyğano to zğoto wtedy, oddawaliŜmy w stanie nieprzetopionym, a trzeba siň byğo wyliczaĺ z 
tego. Musiağy siň zgadzaĺ zettle z wyrwanymi jednostkami zňb·w, a cağa masa trup·w, kt·re przychodziğy 
do krematorium byğy bez numer·w, to byli cywile, o kt·rych nie wiadomo byğo, jak siň nazywajŃ, wiňc siň 
nie wypeğniağo tych zettli i to siň nie zgadzağo wszystko. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es war so, daß die Zettel mit der Zahl der Zähne übereinstimmen mußten. Und es war unmöglich, weil 
eine ganze Menge von den vergasten Menschen keine Nummer und keinen Namen hatten, von denen ja 
gar nicht bekannt war, wie sie heißen. Und die Häftlingsnummer besaßen sie nicht. Darum konnten diese 
Zähne, also von diesen Menschen, nicht auf die Zettel aufgenommen werden. Und es stimmte also alles 
miteinander nicht. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wiňc prosiliŜmy szefa, Ũeby odpisağ do Berlina, Ũeby znieŜĺ wypisywanie zettli jako nie praktyczne i nie 
nadajŃce siň wğaŜciwie w tym ukğadzie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 

                                                             
4
 In der beglaubigten ¦bersetzung des èBerichtsç von Mikoğajski heiÇt der aus Berlin geschickte SS- 

Oberscharführer Korfer, nicht Körfer. 
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Wir haben also den Chef gebeten, er möchte doch bitte nach Berlin schreiben und erklären, daß diese 
ganzen Zettel abgeschafft werden müssen, weil das unpraktisch ist und weil man damit gar nicht zu 
Rande kommt. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I doktor Schulte wtedy odpisağ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Doktor Schulte hat in diesem Sinne geschrieben. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
TakŨe, Ũeby znieŜĺ te Zettle, Ũe to siň nie nadaje, Ũe to nie jest praktyczne i zostağo to uwzglňdnione i na 
tej podstawie przyjechağ z Berlina Scharf¿hrer Kºrfer, kt·ry miağ peğnomocnictwa [+ do] zajmowania siň 
sprawami zğota. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und nach diesem Schreiben von Doktor Schulte, in dem er ganz genau wiederum erklärt hatte, daß die 
Zettel unpraktisch seien und daß man damit nicht zu Rande kommt, daraufhin wurde der Bitte in Berlin 
entsprochen, und es kam ein 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Ein neuer Zettel. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein, nein, es kam ein Mann namens Körfer aus Berlin 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Aha, jetzt kommen wir zum Herrn Körfer. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Als Sonderbevollmächtigter extra für diese Angelegenheit. 
 
Vorsitzender Richter: 
Jawohl. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Kºrfer majŃc odnoŜne peğnomocnictwa, wprowadziğ system ponownego przetapiania zğota w bryğy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Körfer, anhand seiner besonderen Vollmacht, die er hatte, ordnete an, daß man die extrahierten Zähne 
umschmelzen soll in einen Goldklumpen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Jednego dnia kiedy Kºrfer wyjechağ z walizkami do Berlina, bo Kºrfer we wczesnym okresie czasu, miağ 
odwoziĺ zğoto sam. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Eines Tages, als Körfer mit dem Gold im Koffer nach Berlin abgereist war ï er hatte nämlich die 
Anweisung, er mußte selbst dieses Gold nach Berlin bringen 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Przyszedğ do Zahnstation telegram z zapytaniem, co siň stağo ze zğotem i co siň stağo z przyjazdem 
Kºrfera. Dlaczego nie przyjeŨdŨa. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
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Kam also, nachdem er abgefahren war, ein Telegramm aus Berlin mit der Nachfrage, was mit dem Gold 
und was mit dem Körfer passiert sei. 
 
Vorsitzender Richter: 
Korfer. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Körfer, sagt er. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Nie Korfer, tylko Körfer. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er heißt nicht Korfer, er heißt Körfer. 
 
Vorsitzender Richter: 
So. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Was mit ihm passiert sei, warum er nicht kommt. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Zahnstation odpowiedziağa, Ũe Kºrfer wyjechağ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Zahnstation antwortete darauf, daß der Körfer bereits abgefahren sei. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
JuŨ dwa czy trzy dni temu wyjechağ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Vor zwei oder drei Tagen bereits abgefahren sei. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Po jakimŜ tygodniu dowiedzieliŜmy siň od jednego z naszych esesman·w, Franz Mang m·wiğ, Ũe Kºrfer [ 
zostağ ] zğapany, Ũe zajechağ aŨ do D¿sseldorfu ze zğotem, no i do komanda, do nas juŨ nikt wiňcej nie 
powr·ciğ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ungefähr nach einer Woche haben wir von einem unserer SS-Männer, und zwar von Franz Mang, 
erfahren, daß Körfer mit diesem Gold nach Düsseldorf gefahren ist und daß er dort festgenommen wurde. 
Er kam auch nie wieder auf die Zahnstation zurück. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I on pochodziğ z D¿sseldorfu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er stammte auch aus Düsseldorf. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und was hatte das zur Folge? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I jakie skutki to miağo? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
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Skutk·w nie miağo [+ to] Ũadnych, o tyle Ũe Kºrfer wiňcej do Zahnstation nie powr·ciğ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das hatte überhaupt keine Folgen, außer dieser, daß der Körfer überhaupt nicht mehr auf die Zahnstation 
gekommen ist. 
 
Vorsitzender Richter: 
Sondern? Wer nahm nunmehr das Gold in Empfang? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc kto odbierağ zamiast niego zğoto? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
P·Ŧniej wğaŜnie odbierağ zğoto doktor Frank. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Später hat also Doktor Frank eben das Gold in Empfang genommen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Welche Funktion hatte nun Doktor Frank bezüglich dieses Goldes? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jakie byğy funkcje doktora Franka odnoŜnie tego zğota? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Doktor Frank odbierağ zğoto, przekazywağ je do Verwaltungu. Bo zğoto w p·Ŧniejszym okresie czasu 
naleŨağo skğadaĺ do Verwaltungu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Doktor Frank nahm also das Gold in Empfang und übergab es an die Verwaltung. Später war das nämlich 
so, daß man das Gold an die Verwaltung abgeben mußte. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
To jest do drugiego budynku, kt·ry tutaj siň mieŜciğ. Tu byğ SS-Revier tu byğ Verwaltung. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Also in das zweite Gebäude gleich neben dem SS-Revier. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und hatte der Doktor Frank einen Gehilfen dabei? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy doktor Frank miağ przy tym pomocnika? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak, jego pomocnikiem byğ Unrath. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, sein Gehilfe war Unrath. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Oberscharf¿hrer, coŜ takiego. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Oberscharführer, glaube ich. 
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Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Unrath i doktor Schatz. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Unrath und Doktor Schatz. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und Doktor Schatz. Die hatten also das Gold in Empfang zu nehmen, in geschmolzenem oder 
ungeschmolzenem Zustand? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc oni mieli odbieraĺ zğoto czy to w przetopionym, czy w nieprzetopionym stanie? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W przetopionym stanie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
In verschmolzenem Zustand. 
 
Vorsitzender Richter: 
In verschmolzenem Zustand in Empfang zu nehmen und hatten es an die Verwaltung weiterzugeben. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I musieli t o w przetopionym stanie przyjmowaĺ i oddawaĺ dalej do zarzŃdu. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Do Verwaltungu. Ale doktor Frank przywoziğ z Birkenau zğoto, zňby, w skrzyniach. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, an die Verwaltung. Aber Doktor Frank... ð Gdzie w czym? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W skrzyni z Birkenau, karetkŃ sanitarnŃ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Aber Doktor Frank brachte das Gold aus Birkenau in einer Kiste. 
 
Vorsitzender Richter: 
Das heißt also, das nicht geschmolzene Gold? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
To znaczy, Ũe to nieprzetopione. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Z zňbami, nie zňbami. Wyrwane, wyrwane zňby. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein, nein, mit den Zähnen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Mit den extrahierten Zähnen. 
 
Vorsitzender Richter: 



35 

 

Aus Birkenau? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Aus Birkenau in einer Kiste. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Bo pierwotnie zğoto odnosiğ raz Unrath, raz odnosiğ kt·ryŜ z innych esesman·w zatrudnionych. Wiňc po 
sprawie Kºrfera nie wolno siň byğo nikomu zajmowaĺ zğotem i tylko doktor Frank i Unrath, kt·rzy odbierali 
osobiŜcie od wiňŦni·w to przetopione zğoto i osobiŜcie je odnosili do Verwaltungu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Früher war das so, daß verschiedene Personen sich mit dem Gold beschäftigten. Später, nach der Körfer-
Affäre, [waren es lediglich] Doktor Frank und Unrath; die mußten das Gold in verschmolzenem Zustand 
von den Häftlingen übernehmen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
A zğoto, poniewaŨ u nas w krematorium tym mağym, specjalnie nie przynosiğo siň juŨ duŨo zğota po 43, 44 
rok, poczŃtek 44 roku, wiňc specjalnie duŨo zğota stŃd nie przychodziğo. Natomiast podstawŃ cağŃ byğo 
przynoszone zğoto z Birkenau, przywoŨone przez doktora Franka codziennie, albo co drugi dzieŒ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Da in unserem kleinen Krematorium in den Jahren 1943, Anfang 44 nicht mehr so viele Zähne vorhanden 
waren ï es gab ja nicht mehr so viel ï, bildeten die Zähne aus Birkenau die Grundlage, und die wurden 
jeden Tag oder jeden zweiten Tag von Doktor Frank gebracht. 
 
Vorsitzender Richter: 
Haben Sie irgendwelche Anhaltspunkte dafür, daß Doktor Frank oder Doktor Schatz auch in Birkenau in 
dem Krematorium gewesen sind? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy ma pan jakieŜ podstawy do przypuszczenia, Ũe doktor Frank i doktor Schatz bywali w krematorium w 
Brzezince? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Doktor Frank i doktor Schatz bardzo czňsto przyjeŨdŨali prosto po cağonocnej sğuŨbie z Birkenau, 
przychodzili do Zahnstation, skğadali czasem swoje rzeczy, torbň, gasmaskň i szli do baraku spaĺ. 
OŜwiadczajŃc, Ũe idŃ spaĺ, bo sŃ po sğuŨbie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Doktor Frank und Doktor Schatz pflegten sehr häufig nach einer ganzen Nacht des Dienstes in Birkenau 
direkt auf die Zahnstation zu kommen. Sie haben dort ihre Sachen abgeladen, ihre Taschen, Gasmasken, 
und gingen dann in die Blocks schlafen. Sie sagten auch, daß sie direkt vom Dienst kommen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Bardzo czňsto, tak doktor Frank jak i Doktor Schatz, wyjeŨdŨajŃc do Birkenau zabierali ze sobŃ maski, a 
doktor Schatz zabierağ nawet i heğm. Byğ nawet przedmiotem poŜmiewiska ze strony Franka, Ũe bňdzie w 
tym heğmie wyglŃdağ jak grzybek. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Sehr häufig nahmen sowohl Doktor Frank als auch Doktor Schatz, bevor sie nach Birkenau fuhren, die 
Gasmasken mit. Und Doktor Schatz nahm sogar noch einen Helm mit. Und das war Gegenstand der 
vielen [Scherze] von Doktor Frank 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski [unterbricht]: 
Nie, nie, nie Frank tylko Franz Mang. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Ach, von Franz Mang. Er wurde also von Franz Mang aufgezogen damit, daß er in dem Helm wie ein 
kleiner Pilz aussehen würde. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja, Moment, Herr Zeuge. Bisher haben Sie uns nur geschildert, daß diese beiden Ärzte das Gold aus 
Birkenau herbeigeschafft hätten. Dazu wäre wohl weder eine Gasmaske noch ein Helm notwendig 
gewesen. Was taten die in dieser Zeit, wo sie dort in Birkenau waren? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Pan nam opisağ, Ũe doktor Frank i doktor Schatz przywozili Ũeby z Brzezinki. Do tego nie byğy potrzebne 
ani maska gazowa, ani heğm. Co oni tam robili w tym czasie przebywania w Brzezince? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
PoniewaŨ byğo rozporzŃdzenie wewnňtrzne, Ũe w roku 43 koniec, druga poğowa 43 i 44 rok byğo 
najwiňksze nasilenie przywoŨonych transport·w do gazu, w·wczas obowiŃzkiem chodzenia do Birkenau i 
tworzeniem obsady wzmacniajŃcej tamtejszy personel byli objňci wszyscy esesmani zatrudnieni w SS-
Revier, Verwaltung i komendanturze, i wszyscy inni esesmani zatrudnieni [w] innych biurach gdzieŜ i 
jednostkach administracyjnych. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es gab im Jahre 1943, zweite Hälfte ï also Ende 43 und Anfang 1944, als die größte Zahl der 
Vergasungen stattfand ï, eine interne Anweisung, daß alle, die im SS-Revier, in der Verwaltung, in der 
Kommandantur und auch in anderen SS-Amtsstuben tätig waren, zur Stärkung der Besatzung in Birkenau 
herangezogen werden sollen. Sie waren alle mit dieser internen Verordnung erfaßt. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja, aber das ist noch keine Antwort auf meine Frage. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ale to nie jest jeszcze odpowiedŦ na moje pytanie. 
 
Vorsitzender Richter: 
Warum hatten diese Männer, wie Sie eben schilderten, Gasmaske und Stahlhelm auf? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ale dlaczego ci ludzie mieli maski gazowe i heğmy? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Nie wiem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich weiß es nicht. 
 
Vorsitzender Richter: 
Sie wissen es nicht. Sie haben jedenfalls gesagt, daß diese beiden genannten Angeklagten, Doktor 
Schatz und Doktor Frank, nach einer ganzen Nacht zurückgekommen seien, und zwar aus Birkenau. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc pan w kaŨdym bŃdŦ razie powiedziağ, Ũe tych dw·ch oskarŨonych Frank, doktor Frank i doktor 
Schatz po cağonocnej sğuŨbie przychodzili... 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Z Birkenau. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
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Die Frage war, entschuldigen Sie, daß sie kamen und? 
 
Vorsitzender Richter: 
Nach einer ganzen Nacht aus Birkenau zurückgekommen seien. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ob Sie aus Birkenau gekommen sind 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Bei Nacht? ð ŧe po cağej nocnej sğuŨbie przyjeŨdŨali, czy oni przyjeŨdŨali z Brzezinki? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Z Brzezinki przyjeŨdŨali. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Sie kamen nach einer ganzen Nacht getanen Dienstes aus Birkenau. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Wieso wissen Sie, a) daß sie aus Birkenau kamen, und b) daß sie dort die ganze Nacht Dienst getan 
haben? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiec skŃd panu to byğo wiadomym, a) Ũe oni przyjeŨdŨali z Brzezinki, b) Ũe oni peğnili cağonocnŃ sğuŨbň? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W pierwszym rzňdzie, Ũe r·wnieŨ chodzili inni esesmani. Chodziğ Mang, chodziğ Unrath. I oni wszystko 
m·wili przecieŨ, Ũe na sğuŨbň chodzŃ do Birkenau. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Erstens aus dem Grunde, weil die anderen SS-Männer, Mang und Unrath, auch dorthin gegangen sind, 
und sie haben ja davon erzählt, daß sie nach Birkenau zum Dienst gehen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Simon po powrocie z Birkenau jednego dni a, kiedy go zapytağem, dlaczego ma takŃ jakŃŜ smutnŃ minň, 
bo stağ w oknie i patrzyğ w okno i do nikogo siň nie odzywağ, odpowiedziağ, Ũe byğ w Birkenau i powiedziağ 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
Simon? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Simon. Josef Simon. Scharführer. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Eines Tages fragte ich den Scharführer Josef Simon, warum er so niedergeschlagen sei. Er stand am 
Fenster und schaute aus dem Fenster heraus. Und er antwortete, daß er in Birkenau gewesen ist. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Zapytağem go wğaŜnie, dlaczego ma takŃ smutnŃ minň, dlaczego jakiŜ taki dzisiaj bez humoru, 
odpowiedziağ, Ũe byğ w Birkenau. To co widziağ, to przeszğo jego pojňcia. Zğapağ siň za gğowň i powiedziağ: 
èto sŃ bandyci, nie SS, to sŃ mordercy.ç ZresztŃ takie oŜwiadczenie zğoŨyğem w sŃdzie juŨ, w jego 
sprawie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
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Also ich wiederhole: Ich fragte den Simon, warum er so niedergeschlagen sei und so schlechte Laune hat, 
so traurig ist, und er antwortete mir: »Ich war in Birkenau. Das, was ich dort gesehen habe, ging weit über 
meine Vorstellungen hinaus. Das sind keine SS-Männer, das sind Banditen, das sind Mörder.« 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Powiedziağ, Ũe gdyby go mieli 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
Ich habe das übrigens bereits in meiner Aussage in der Sache von Simon wiederholt. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Simon oŜwiadczyğ w·wczas, spytağem siň go, dlaczego tam poszedğ, wobec powyŨszego. Opowiedziağ, Ũe 
go Frank posğağ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe ihn gefragt, warum er überhaupt dahin gegangen ist. Und da hat er gesagt, er wurde von Doktor 
Frank dorthin geschickt. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Powiedziağ, Ũe [+ nawet] gdyby go miano ukaraĺ, lub na front wschodni posğaĺ z powrotem, z kt·rego 
wr·ciğ, to wiňcej do Birkenau nie p·jdzie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er hat ebenfalls gesagt, wenn er auch bestraft werden sollte und an die Ostfront geschickt, von der er 
eben zurückkam, würde er das trotzdem nie wieder tun. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und was geschah mit diesem Simon? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I co siň stağo z tym Simonem? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Nic siň nie stağo, pracowağ nadal: do Birkenau wiňcej nie chodziğ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nichts passierte ihm. Er arbeitete weiterhin, und nach Birkenau ging er nie wieder. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nicht mehr. Nun 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski [unterbricht]: 
Tak samo wykrňcali siň inni esesmani. Franz Mang siň teŨ wykrňcağ od chodzenia do Birkenau. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die anderen SS-Männer taten das gleiche, um sich davor zu drücken. Franz Mang zum Beispiel drückte 
sich auch davor, nach Birkenau zu gehen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Jednego dnia nawet przyszedğ do pracowni, rzuciğ mi paczkň papieros·w na st·ğ, byğ bardzo zadowolony. 
Zapytağem siň go, co dzisiaj taki jakiŜ wesoğy jest znowu, co mu siň stağo. ZresztŃ z nim juŨ byliŜmy na 
pewnej [stopie] przyjaŦni, takiej w pewnym sensie, Ũe podchodzili do nas bardziej po koleŨeŒsku, Simon, 
Mang. To byğo dw·ch esesman·w, z kt·rym moŨna byğo... 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
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Eines Tages kam dieser Franz Mang zu mir in die Werkstatt in sehr guter Laune, warf mir ein Päckchen 
Zigaretten auf den Tisch. Und ich fragte ihn, warum er so lustig sei heute, so zufrieden, was ist denn 
passiert? Wir konnten uns das eben diesen SS-Männern gegenüber, wie Simon und Mang, erlauben. Das 
war schon so eine Art freundschaftliches Verhältnis zwischen uns. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Odpowiedziağ mi w·wczas, Ũe udağo mu siň znowu wykrňciĺ od Birkenau i Ũe go sam szef zastŃpi. Miağ na 
myŜli doktor Franka. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er hat mir darauf geantwortet, daß es ihm gelungen sei, sich vor Birkenau zu drücken. Sein Chef wird ihn 
selbst vertreten dort. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wer war der Chef? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
A kto byğ szefem? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Doktor Frank. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Doktor Frank. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und Sie sagten nun, er war die ganze Nacht in Birkenau ï was Sie geschlossen haben aus den Reden 
des Mang und des Simon ï und tat dort Dienst. Was für einen Dienst tat er dort? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc pan nam powiedziağ, Ũe on peğniğ tam cağonocnŃ sğuŨbň, Ũe pan to wnioskuje z tego, co panu m·wili 
Simon i Mang, i uŨyğ pan sğowa wğaŜnie èpo cağonocnej sğuŨbieç. Co to byğa za sğuŨba, kt·rŃ tam 
wykonywağ? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Nie wiem, jakŃ [+ sğuŨbň] wykonywano w Birkenau, nie byğem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich weiß es nicht. Ich weiß es nicht, was sie dort getan haben. In Birkenau bin ich nicht gewesen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Z opowiadania Manga i z opowiadania Simona byğy czynnoŜci r·Ũne. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Aus den Erzählungen von Mang und Simon weiß ich, daß da verschiedene Dienstarten gewesen sind. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Dopilnowywanie wyjmowania zagazowanym zğotych zňb·w. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Pilnowanie? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Dopilnowywanie 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
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Dopilnowanie wyjmowania. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wyjmowania zagazowanym. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Bewachung der Extraktion von Zähnen bei den vergasten Personen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Na rampie brali udziağ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dann nahmen sie auf der Rampe teil. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Albo w jakiŜ innych, prawda tam, czynnoŜciach, majŃcych za zadanie dopilnowywanie, sterroryzowanie 
tych cağych wysadzanych transport·w ludzi. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und auch bei anderen Aktionen, also Tätigkeiten, die bezweckten, die Menschen zu bewachen, zu 
terrorisieren, die dort... ð Kt·rzy tam byli wyğadowywani? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak, kt·rzy byli wyğadowywani. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die dort ausgeladen wurden. [...] 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Simon i Frank m·wili, Ũe sğuŨba jak wypadnie, zaleŨy [+ od tego], do czego siň byğo przydzielonym. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Simon und Frank berichteten, daß der Dienst verschieden ausgefallen ist. Das hing davon ab, wohin man 
zugeteilt wurde. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Szefem zasadniczym Zahnstation byğ Hauptsturmf¿hrer doktor Teuber. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Der eigentliche Chef der Zahnstation war der Hauptsturmführer Doktor Teuber. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
JeŨeli zwracaliŜmy siň w jakichkolwiek sprawach dotyczŃcych spraw zğota, zňb·w, trzeba byğo pğyn 
dezynfekcyjny, czy pewne jakieŜ zmiany tam personalne w èSonderkommandoç, kt·re czyŜciğo te zňby, 
czy teŨ jakichkolwiek innych spraw, dotyczŃcych, jak siň zwracali esesmani, sprawy sğuŨby czy coŜ 
podobnego, doktor Teuber odpowiadağ: èTo sŃ sprawy doktora Franka, ja siň tym nie zajmujň.ç 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wenn es sich um irgendwelche Angelegenheiten handelte ï sei es Flüssigkeit zur Desinfektion oder 
Personaländerungen, die betrafen diese »Sonderkommandos« oder den Dienst von SS-Männern ï, wenn 
man also an den Chef, den Doktor Teuber, herantrat, dann sagte er: »Ich habe damit nichts zu tun. Das 
ist die Sache von Doktor Frank.« 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Sie wissen also im einzelnen nicht, was Doktor Frank dort in Birkenau getan hat in den Nächten, wo er 
unterwegs war? 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc panu znaczy w szczeg·ğach nie jest znane jaka byğa dziağalnoŜĺ doktora Franka, podczas jego 
pobytu w Brzezince, podczas tej cağonocnej sğuŨby? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Nie, natomiast pozwalam siň domyŜlaĺ jego czynnoŜci, fakt, kt·ry 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein, ich erlaube mir nur... 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Byğ, osobiŜcie obserwowağem i w kt·rym brağem pewnego 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
Co takiego? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Fakt, kt·ry nastŃpiğ, w kt·rym brağem pewny udziağ, nasunŃğ mi pewne podejrzenia i kt·ry mnie utwierdziğ 
w tych podejrzeniach. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich kann lediglich Vermutungen anstellen, und zwar anhand einer bestimmten Tatsache, die ich ja selbst 
gesehen habe und die mich in meinen Vermutungen bestätigte. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Mianowicie w roku 44. To byğo gdzieŜ na poczŃtku lata jakoŜ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und zwar war es im Jahre 1944. Ich glaube, es war Sommer, Anfang Sommer 1944. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Doktor Frank poleciğ wynieŜĺ skrzynie po zňbach do karetki sanitarnej, kt·ra stağa przed rewirem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Doktor Frank befahl, eine Kiste, die vor dem SS-Revier stand für die Zähne, in den Sanka zu laden. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W·wczas to wynosiğo dw·ch wiňŦni·w: Krebs i Berthold. Którzy zatrudnieni byli w »Sonderkommando«. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Zwei Häftlinge, Krebs und Berthold, die im »Sonderkommando« tätig waren, die haben diese Kiste 
getragen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Skrzynia byğa bardzo ciňŨka. Berthold miağ gruŦlicň pğuc. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Kiste war sehr schwer. Berthold hatte Lungentuberkulose. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I wiňc powiedziağem: èzostaŒ, ja za ciebiň wyniosň. Pomogň Bertholdowi.« 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe also zu ihm gesagt: »Bleib hier, ich werde an deiner Stelle dabei helfen.« 
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Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wynosiğem z Krebsem tŃ skrzyniň do karetki sanitarnej. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe also mit Krebs zusammen diese Kiste zum Sanitätswagen getragen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Kiedy wsuwaliŜmy do karetki sanitarnej skrzynie, w karetce sanitarnej byğy dwa kartony. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Als wir die Kiste in den Sanitätswagen hinaufschoben, sahen wir, daß sich im Sanitätswagen zwei Kartons 
befinden. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Na kt·rych byğ napis: èVorsicht, Gas Zyklon!ç. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und auf diesen Kartons stand geschrieben: »Vorsicht, Gas Zyklon!« 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
My skrzynie wsunňliŜmy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wir haben die Kiste reingetan. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Do tyğu wsiadğ doktor Schatz 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nach hinten setzte sich Doktor Schatz. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
A do przodu przy kierowcy usiadğ doktor Capesius i doktor Frank. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und vorne zum Fahrer setzten sich Doktor Capesius und Doktor Frank. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W aucie na siedzeniu, na kt·rym siedziağ doktor Schatz leŨağy maski. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Im Wagen auf dem Sitz, dort, wo Doktor Schatz saß, lagen die Gasmasken. 
 
Vorsitzender Richter: 
[Pause] Und was war in der Kiste drin? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
A co byğo w tej skrzyni? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Pr·Ũna skrzynia, po poprzednim transporcie przywiezionych zňb·w. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war eine leere Kiste. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
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To byğa olbrzymia skrzynia, ciňŨka. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Entleert nach dem vorhergehenden Transport mit Zähnen. Aber die Kiste selbst war sehr schwer. 
 
Vorsitzender Richter: 
Was verstehen Sie unter »Exterminationsaktion«?

5
 Dolmetscherin Kapkajew: 

Co pan rozumie pod tym wyciŃganiem, akcjŃ wyciŃgania zňb·w? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Udziağ w ludob·jstwie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das ist die Teilnahme an Menschenmord. 
 
Vorsitzender Richter: 
Exterminationsaktion. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja die Zähne 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Extraktionen sind das. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Extraktion, nicht? 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja, Extraktion. Hier steht in dem Protokoll drin 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
Wir haben die ganze Zeit jetzt von Extraktionen gesprochen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Hier steht: »Doktor Schatz kam aus Birkenau auf die Zahnstation mit einer Gasmaske sowie ein paarmal 
mit einem Helm, was von seiner aktiven Teilnahme an der Exterminationsaktion zeugte.«

6
 

 
Dolmetscherin Kapkajew: 
A co ma pan na myŜli uŨywajŃc sğ owa Extermination, eksterminacja? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Eksterminacja? Powszechnie byğo wiadomo wszystkim, co siň dzieje. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Co oznacza to sğowo, co pan przez to chce powiedzieĺ? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wyniszczenie, wyniszc zanie ludzi, pozbawiania Ũycia. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Unter dem Wort Extermination verstehe ich die Vernichtung der Menschen. 
 

                                                             
5
 Vgl. den an das Internationale Auschwitz-Komitee, Warschau, gesandten »Bericht« des Zeugen 
Mikoğajski vom 11.05.1964, 4 Ks 2/63, Hauptakten, Bd. 94, Bl. 18.815. 
6 Vgl. èBerichtç des Zeugen Mikoğajski vom 11.05.1964, 4 Ks 2/63, Hauptakten, Bd. 94, Bl. 18.815. 
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Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wyniszczania, zab·jstwa, mordowanie ludzi. Zupeğnie niewinnych. PrzywoŨono przecieŨ dzieci, kobiety. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Vernichtung, Mord, Töten der Frauen, der Kinder, der hingebrachten Personen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wissen Sie auch, ob die Genannten, also die Zahnärzte Doktor Frank, Doktor Schatz, eben nannten Sie 
auch noch Doktor Capesius, ob die auch an der Rampe tätig waren? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy doktor Frank, doktor Schatz, i pan uŨywağ teŨ nazwiska doktor Capesius, czy oni brali udziağ na 
sğuŨbie, na rampie? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tego nie wiem, do Birkenau nie jeŦdziğem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das weiß ich nicht, ich bin nicht nach Birkenau gefahren. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Waren Sie einmal Zeuge, als eine Anzahl von Menschen umgebracht worden ist? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy byğ pan Ŝwiadkiem, kiedy pewna iloŜĺ ludzi zostağa zabita? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Owszem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und erzählen Sie, wie das war und wieso Sie dazugekommen sind. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
MoŨe pan opowie, jak to byğo i jak siň to stağo, Ũe pan widziağ. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Do mağego krematorium przywoŨono bardzo czňsto mağe grupy cywilnych os·b. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ins Kleine Krematorium wurden oft kleine Gruppen von Zivilpersonen gebracht. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
PierwszŃ egzekucjň, kt·rŃ oglŃdağem z okna, byğa [+ egzekucja] mňŨczyzny ubranego w czarne futro. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Chwileczkň. ð Die erste Exekution, die ich vom Fenster aus beobachtete 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Z SS-rewiru. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Aus dem SS-Revier, das war die Exekution, die Tötung eines einzelnen Mannes. Der war im schwarzen 
Pelzmantel. 
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Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Z dwoma mağymi chğopcami. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Mit zwei kleinen Kindern. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Jeden m·gğ mieĺ koğo 9 lat, drugi koğo 11. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Der eine war neun und der andere etwa elf Jahre alt. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wtedy przyszedğ Dylewski 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Damals kam Dylewski 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Odczytağ jakieŜ pismo, kt·rego treŜci nie mogğem sğyszeĺ na odlegğoŜĺ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Las irgendein Schreiben vor. Den Inhalt konnte ich nicht verstehen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Potem Boger wprowadziğ do krematorium najpierw ojca, jeszcze mu siň kazağ rozbieraĺ i chciağ mu 
zedrzeĺ futro, kt·rego ten czğowiek nie chciağ zdjŃĺ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dann führte Boger zuerst mal diesen Mann. Er ließ ihn auch sich ausziehen, er wollte ihm den Pelzmantel 
abnehmen. Und der Mann wollte diesen Pelzmantel nicht ausziehen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wprowadziğ tego mňŨczyznň do krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er führte diesen Mann ins Krematorium. 
 
Vorsitzender Richter: 
Boger, oder wer? Oder Dylewski? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Kto prowadziğ, [+ kto] odprowadziğ do krematorium? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Boger. 
 
Vorsitzender Richter: 
Boger, ja. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Führte ihn ins Krematorium. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Dylewski stağ na podw·rku przy dzieciach. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Dylewski stand am Hof mit den Kindern. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
A potem Boger zabrağ obydwoje dzieci. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dann holte Boger die beiden Kinder ebenfalls. 
 
Vorsitzender Richter: 
Aus dem Hof in das Krematorium? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Z podwórka do krematorium? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Z podw·rka do krematorium, do wewnŃtrz. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Aus dem Hof ins Krematorium. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und von wo aus haben Sie gesehen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
SkŃd pan to obserwowağ? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Z okna jak siň idzie pod strych do nas. To byğ o normalne okno. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Z tego p·ğpiňtra? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak, z tego p·ğpiňtra. To jest normalne okno. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Aus dem Fenster auf dem Halbstockwerk, also wie man auf den Speicher ging. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wie kamen Sie dorthin, und was taten Sie dort? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I jak pan tam przyszedğ i co pan tam robiğ? Z jakiego powodu pan tam przyszedğ i co pan tam robiğ? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
PoniewaŨ myŜmy stale chodzili i na g·rň do aptekarzy, krňciliŜmy siň po cağym budynku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Da wir häufig nach oben gingen zu den Apothekern, wir bewegten uns im ganzen Gebäude 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
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Potem na tym p·ğpiňtrze wğaŜnie od okna pod strych byğ taki nasz punkt zborny, gdzie przynoszono 
zawsze coŜ zjeŜĺ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dort am Fenster auf dem Halbstockwerk, da war unser Sammelpunkt. Wir trafen uns dort, es brachte 
irgend jemand was zu essen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tam wğaŜnie otrzymywaliŜmy czňŜciowo od reiniger·w pewne czňŜci obiad·w, kt·re pozostawağy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wir bekamen dort von den Reinigern Reste vom Mittagessen, das, was übriggeblieben ist. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
ZresztŃ to byğ taki nasz punkt zborny wğaŜciwie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Übrigens war das eigentlich unser Sammelpunkt. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
PoniewaŨ nie mieliŜmy jakiegoŜ, inni koledzy, jakiegoŜ stağego, wğasnego pomieszczenia, czy coŜ 
podobnego, a pracowali r·Ũni, byli reinigerzy, aptekarze, dentyŜci, wiňc trzeba siň byğo gdzieŜ czasem 
spotykaĺ. SchodziliŜmy siň tam. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Weil wir doch keinen gemeinsamen Raum hatten. Wir haben alle in verschiedenen Räumen gearbeitet: 
die Apotheker, die Reiniger und wir von der Zahnstation. Irgendwo war der Platz, wo wir 
zusammenkamen, und das war eben dort am Fenster. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Bardzo czňsto nawet ktoŜ z reiniger·w, kt·rzy stale byli na korytarzach, czyŜcili, bo to posadzkami byğy 
wykğadane Ŝciany i posadzkami byğy podğogi wykğadane, myli, prawda. Bardzo czňsto [+ m·wili]: èchcecie 
coŜ zobaczyĺ, to chodŦcie, zobaczcie, co siň tam dzieje.ç 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Reiniger, die haben doch häufig den Boden abwischen und reinigen müssen und die Wände und so 
weiter. Die kamen dann und sagten: »Wollt ihr was sehen? Dann kommt, ich zeige euch« das oder jenes. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Byğy r·Ũne okolicznoŜci na to. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es waren so verschiedene Umstände dafür. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
To byğ t en jeden wypadek. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war also dieser eine Fall. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Byğ drugi wypadek, kiedy przyprowadzono, to byğo w lecie w 43 roku duŨŃ grupň. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Der zweite Fall ereignete sich im Sommer 1943. Da 
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Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Wann war denn der erste Vorfall? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Kiedy byğ ten pierwszy wypadek? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Ten pierwszy wypadek byğ w zimie 42. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dieser erste Fall spielte sich im Winter 1942 ab. 
 
Vorsitzender Richter: 
Kamen die Kinder dann wieder heraus, oder waren die verschwunden in dem Krematorium? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy dzieci wyszğy p·Ŧniej, pojawiğy siň, czy zniknňğy tam w krematorium? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Nikt nie wysz edğ z krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein, niemand kam aus dem Krematorium wieder heraus. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Das war im Winter 42 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski [unterbricht]: 
Tam siň nie wchodziğo na spacer. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dorthin ging man nicht, um spazieren zu gehen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Diese Bemerkung war nicht am Platze. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
To, ta uwaga nie byğa na miejscu. 
 
Vorsitzender Richter: 
Im Winter 42 war das eine. Jetzt wollten Sie uns etwas vom Sommer 43 erzählen. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc pierwszy wypadek miağ miejsce zimŃ 42 roku. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak jest. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Drugi wypadek byğo lato 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W lecie 43 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
43 rok. 
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ï Schnitt ï 

 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
[+ Troje, czworo] dzieci maleŒkich na rňkach trzymağy kobiety. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und so drei oder vier kleine Kinder auf dem Arm, noch getragene. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wtedy na podw·rko krematoryjne przyszedğ Boger, Kaduk, Dylewski, Broad. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Damals kamen auf den Hof des Krematoriums: Boger, Kaduk, Dylewski, Broad. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
KtoŜ jeszcze byğ, ale juŨ sobie nie przypominam. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und noch jemand anders war dabei. Aber ich kann mich jetzt nicht mehr erinnern, wer. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Polecono tej cağej grupie siň rozbieraĺ do naga na podw·rku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Man befahl dieser ganzen Gruppe, sich auszuziehen dort auf dem Hof. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Potem mňŨczyŦni siň rozebrali kompletnie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Männer haben sich ganz ausgezogen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Kobiety zostağy w koszulach. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Frauen blieben im Hemd. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I potem po kilka osób wprowadzano do krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und dann wurden sie, immer einige Personen zusammen, ins Krematorium geführt. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Do krematoriu m wchodzili r·Ũni. Raz wchodziğ Boger, raz wchodziğ Dylewski, raz wchodziğ Broad, na 
zmianň wchodzili i wychodzili. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ins Krematorium gingen sie verschieden: Einmal ging Boger, einmal ging Dylewski, einmal ging Broad. 
Also einer ging, der andere kam wieder. 
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Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Kto strzelağ, trudno mi jest w tej chwili stwierdziĺ stanowczo. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wer geschossen hat, das ist mir schwer jetzt mit Bestimmtheit zu sagen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W kaŨdym bŃdŦ razie, w tym przypadku pamiňtam, Ũe Boger brağ udziağ w strzelaniu, poniewaŨ na 
podw·rko krematoryjne wyszedğ z zaciŃgniňtym pistoletem, kt·ry starağ siň zarepetowaĺ po raz drugi i nie 
m·gğ go. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Daß Boger in diesem konkreten Fall geschossen hat, das weiß ich bestimmt, weil er mit einer entsicherten 
Pistole auf den Hof zurückkam und wollte das repetieren und konnte irgendwie nicht, hatte 
Schwierigkeiten mit der Pistole. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
StŃd byğ wniosek, Ũe musiağ braĺ udziağ w strzelaniu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und daraus entnehme ich, daß er an den Erschießungen teilnehmen mußte. 
 
Vorsitzender Richter: 
Herr Zeuge, ich darf Sie drauf aufmerksam machen: Bei Ihrem Brief, den Sie am 11.5.64 an das 
Internationale Auschwitz-Komitee geschrieben haben, haben Sie in dem ersten Fall niemand benannt, der 
an der Erschießung dieses Mannes mit den beiden Kindern teilgenommen hat.

7
 Und im zweiten Fall, bei 

dieser Gruppe, haben Sie lediglich von Kaduk und Boger gesprochen. Nun sprechen Sie von Dylewski 
und Broad noch zusätzlich. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
W swoim liŜcie, kt·ry pan napisağ w maju tego roku do Miňdzynarodowego Komitetu OŜwiňcimskiego, 
opisujŃc pierwszy wypadek zimŃ 42 roku z tym mňŨczyznŃ, pan nie podaje Ũadnego nazwiska, kto brağ w 
tym udziağ. W drugim wypadku, przy opisaniu drugiego wypadku wspomina pan Bogera i Kaduka, a nie 
wspomina pan tych, których pan dzisiaj wymienia. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
PoniewaŨ zgğoszone moje zeznania byğy zeznaniami raczej og·lnikowymi. Ja nie starağem siň dokğadnie 
[tego wszystkiego] wszyst ko opisaĺ, bo to trwağoby bardzo dğugo i na to nie miağem czasu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Weil meine Aussage, also meine Erklärung, in allgemeiner Art gehalten war. Ich hätte dann sonst alles 
ganz genau und in die Einzelheiten gehend beschrieben, und dafür hatte ich keine Zeit. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I coraz wiňcej teraz majŃc, przypominajŃc sobie pewnych rzeczy, majŃc do czynienia wğaŜnie z tym, Ũe 
bňdň musiağ zeznawaĺ [ powracağem ] myŜlami. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Während ich mich auf diese Aussage innerlich vorbereitete, da kamen mir immer mehr die Einzelheiten 
ins Gedächtnis. 
 
Vorsitzender Richter: 

                                                             
7
 Vgl. den an das Internationale Auschwitz-Komitee, Warschau, gesandten »Bericht« des Zeugen 
Mikoğajski vom 11.05.1964, 4 Ks 2/63, Hauptakten, Bd. 94, Bl. 18.815. 
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Also Sie haben damals wörtlich geschrieben: »Bei der Liquidierung der oben erwähnten Gruppe waren 
Kaduk und Boger anwesend.«

8
 Es wäre ja schließlich nicht zu weitschweifend gewesen, wenn Sie dann 

gesagt hätten: Kaduk, Boger, Dylewski und Broad. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Pan dosğownie powiedziağ, Ũe przy likwidacji tej wyŨej wymienionej grupy brali udziağ Boger i Kaduk. To 
absolutnie nie byğoby daleko idŃcym odstŃpieniem [ od szczeg·ğu, ] gdyby pan napisağ jeszcze Dylewski i 
Broad. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
No nie, poniewaŨ cağkiem og·lnikowo te rzeczy pisağem i ja co raz wiňcej zaczynam sobie przypominaĺ 
faktów, niektórych takich. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein, natürlich. Aber ich habe das im allgemeinen geschrieben, und jetzt erinnere ich mich mehr und mehr 
an die Einzelheiten, die in diesem Zusammenhang stehen. 
 
Vorsitzender Richter: 
An welche Exekutionen können Sie sich sonst noch erinnern? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
JakŃ egzekucjň pan sobie jeszcze przypomina? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Zagazowanie »Sonderkommando« przyprowadzonego z Birkenau. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich erinnere mich an die Vergasung des »Sonderkommandos«, das aus Birkenau gebracht wurde. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Byğo to w roku 44 na poczŃtku lata, na wiosnň jakoŜ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war im Jahre 1944, im Sommer oder Frühling 44. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Zahnstation w·wczas mieŜciğa siň juŨ na parterze. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Zahnstation befand sich schon damals im Erdgeschoß. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Przed oknami Zahns tation krňciğ siň jakiŜ Scharf¿hrer, nieznanego mi bliŨej nazwiska. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Vor den Fenstern der Zahnstation bewegte sich irgendein SS-Mann, den ich nicht kannte. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
PoniewaŨ na og·ğ znaliŜmy wszystkich, kiedy i po co przychodzŃ i jakie czynnoŜci wykonywali i znaliŜmy 
ich rozkğady pracy, wiňc nowa twarz zwr·ciğa uwagň na to, dlaczego on siň stale krňci. Sprawiağ wraŨenie, 
Ũe na kogoŜ czeka. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 

                                                             
8 Vgl. »Bericht« vom 11.05.1964, 4 Ks 2/63, Hauptakten, Bd. 94, Bl. 18.815. 
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Da wir alle SS-Männer bereits kannten und wußten, aus welchem Grunde und wieso sie hierher kommen, 
wurden wir auf das neue Gesicht aufmerksam. Und da er immer und immer wieder hin und her ging, 
machte er den Eindruck, als ob er auf jemand wartete. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wtedy wyszedğem i zauwaŨyğem, Ũe pod komendanturŃ stağa moŨe okoğo gdzieŜ 20, 25 [+ osobowa] 
grupa takich po trzech, po czterech takich, coŜ trzy grupy jakieŜ stağy, czterech esesman·w luŦno 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
SS-manów? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Esesmanów. Karabiny mieli pod komendanturŃ ustawione w kozğy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich ging also raus aus dem Gebäude, und da bemerkte ich, daß neben der Kommandantur eine Anzahl 
von 20 bis 25 SS-Männern steht, zu dritt, zu viert in kleinen Gruppen. Die standen so ganz lose 
miteinander. Und ihre Karabiner standen an der Kommandantur, so aufgestellt. 
 
Vorsitzender Richter: 
In Pyramiden. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
In einer kleinen. Zu zweit. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W·wczas podzieliğem siň z kolegami uwaga, Ũe na pewno coŜ bňdzie, albo przyprowadzŃ kogoŜ do 
krematorium, albo kogoŜ przyprowadzŃ do lagru. Bo o tym Ŝwiadczyğo to, Ũe jest juŨ jakaŜ obstawa. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich teilte das meinen Kameraden mit und sagte, daß es etwas zu bedeuten hat. Entweder wird man 
jemanden ins Krematorium bringen oder ins Lager. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak. ZnaliŜmy Ŝwietnie rozkğad zajňĺ pracy i kaŨdy szczeg·ğ zwracağ specjalnŃ uwagň i orientowaliŜmy siň 
bardzo dobrze, co dany moment... 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wir kannten ausgezeichnet die Arbeit und die Reihenfolge und alles, was geschieht. Darum machte uns 
jede Tatsache aufmerksam, und wir wußten dann genau, was weiter passieren wird, was geschehen wird. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wiňc wtedy powiedziağem kolegom, Ũe p·jdň do lagru zobaczyĺ, co siň dzieje w obozie, czy przypadkowo 
nie przyprowadzono kogoŜ na 11 blok. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich sagte also zu meinen Kameraden: »Ich gehe jetzt ins Lager, um zu sehen, was dort geschehen ist. 
Vielleicht hat man jemanden auf den Block 11 gebracht.« 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Bo bardzo czňsto przy takich r·Ũnych, mağych takich, transportach, jakiŜ specjalnych, [podejmowano] 
specjalne Ŝrodki ostroŨnoŜci. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Weil es sehr häufig der Fall war, daß man bei den kleinen Transporten, so Sondertransporten, besondere 
Vorsichtsmaßnahmen vorgenommen hat. 
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Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
WziŃğem wtedy zdjňcie rentgenowskie, zameldowağem siň na bramie, Ũe niosň zdjňcie dla 
Häftlingszahnstation. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe also eine Röntgenaufnahme in die Hand genommen. Ich habe dann dem Posten beim Tor 
gemeldet, daß ich auf die Häftlingszahnstation gehen muß mit der Röntgenaufnahme. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I tak, bo z tym zamiarem wyszedğem, ale 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und mit dieser Absicht ging ich. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W tym czasie, kiedy wyszedğem z rewiru, wğaŜnie tym wejŜciem, nie wychodziğem juŨ tym wejŜciem, nie 
wyszedğem z rewiru tym Ŝrodkowym wejŜciem, tylko wyszedğem tym bocznym wyjŜciem. IdŃc tutaj, tŃ 
drogŃ, do obozu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich ging also aus dem Revier nicht durch den mittleren Ausgang, sondern durch den seitlich gehenden 
Ausgang und ging diesen Weg entlang ins Lager. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Na tej przestrzeni zauwaŨyğem idŃce komando wiňŦni·w. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hier auf diesem Abschnitt sah ich Häftlingskommandos, die vorbeigingen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Kt·re prowadziğo dw·ch esesman·w. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Häftlinge wurden von zwei SS-Männern geführt. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Jeden szedğ z psem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Der eine ging mit dem Hund. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Drugi szedğ tylko z pistoletem, przy tym bez karabinu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und der andere ging mit der Pistole, ohne einen Karabiner. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
DomyŜliğem siň zaraz, Ũe to dotyczy tego komanda. PoniewaŨ brama na podw·rko krematoryjne byğa  
 otwarta. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe gleich begriffen, daß es sich um dieses Kommando handelt, da das Tor auf dem Hof des 
Krematoriums geöffnet war. 
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Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I kiedy przechodziğem koğo tego komanda rzuciğem im pytanie 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und als ich neben dem Kommando ging, warf ich eine Frage auf 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
èSkŃd?ç 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
»Woher?« 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Odpowiedziağ mi: èSonderkommandoç Birkenau. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Antwort war: »Sonderkommando« Birkenau. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
NajbliŨszy wiňzieŒ, kt·ry przechodziğ tuŨ koğo mnie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Der Häftling, der direkt neben mir vorbeiging, antwortete. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
OczywiŜcie, byğo pytanie moje i odpowiedŦ rzucona, tak jak siň to robi wğaŜn ie w takich wypadkach. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Natürlich, die Frage von mir und auch die Antwort, die ich bekam, die wurde auf die Weise gestellt und 
beantwortet, wie es in diesem Fall üblich war. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Po uzyskaniu odpowiedzi, Ũe jest to èSonderkommandoç z Birkenau, tak blisko rňka uczyniğem taki ruch, 
pokazujŃc im na komin krematoryjny. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Als ich gehört habe, daß es sich um das »Sonderkommando« aus Birkenau handelt, habe ich eine 
Bewegung gemacht: Mit dem Daumen zeigte ich auf die Schornsteine des Krematoriums. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
AŨeby siň zorientowali, gdzie wchodzŃ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Damit sie darüber im Bilde sind, wohin sie gehen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Dla mnie byğo juŨ jasnym, Ũe esesmani stojŃcy pod komendanturŃ i Scharf¿hrer, krňcŃcy siň pod rewirem, 
to czekali wğaŜnie na to »Sonderkommando«. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es war für mich dann vollkommen klar, daß diese SS-Männer, die an der Kommandantur standen, und 
dieser Scharführer, der vor der Zahnstation hin und her ging, eben auf dieses Kommando warteten. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
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Kiedy komando mnie tylko wyminňğo, natychmiast wyminŃğem to komando z dwoma esesmanami idŃcymi 
na koŒcu i momentalnie zawr·ciğem. WracajŃc z powrotem do rewiru tym samym wejŜciem, kt·rym 
wyszedğem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Als ich dieses Kommando mit den beiden SS-Männern passiert hatte, kehrte ich sofort zurück und ging 
den gleichen Weg wieder zurück in das Revier. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wpadğem do pracowni i podzieliğem siň natychmiast z kolegami [+ wiadomoŜciŃ], Ũe przyprowadzili 
»Sonderkommando« z Birkenau do krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich stürmte in die Werkstatt hinein und berichtete den Kameraden, daß ein »Sonderkommando« aus 
Birkenau ins Krematorium gebracht wird. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
PoniewaŨ koledzy moi byli tym bardzo zainteresowani, wtedy wyszliŜmy wszyscy na p·ğpiňtro popatrzyĺ, 
co siň tam bňdzie dziağo. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Da meine Kameraden sich sehr dafür interessiert haben, gingen wir alle zusammen auf das halbe 
Stockwerk höher, um zu sehen, was dort passiert. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Miňdzy innymi nawet przyszedğ Scharf¿hrer Simon. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Unter anderen kam ebenfalls der Scharführer Simon. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W·wczas nastŃpiğa taka sytuacja. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es war also folgende Situation. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
OczywiŜcie, to siň wszystko dziağo w sekundach. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das spielte sich selbstverständlich alles in Sekundenschnelle ab. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Kiedy ja wpadğem do rewiru, to komando dopiero w poğowie zaczňğo wchodziĺ na podw·rze krematoryjne. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Als ich ins Revier hineingestürzt kam, war lediglich die Hälfte des »Sonderkommandos« bereits im 
Krematorium. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Ja momentalnie poleciağem na p·ğpiňtro patrzyĺ do okna. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich lief sehr schnell zum Fenster des Oberstockwerkes, um zu gucken. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
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Wtedy druga poğowa komanda nagle siň zawahağa. Byğo to prawdopodobnie od tego miejsca, gdzie ja 
temu wiňŦniowi powiedziağem, gdzie wchodzŃ, gdzie mu pokazywağem, gdzie wchodzŃ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Da blieb dieser zweite Teil der Kolonne irgendwie unschlüssig stehen. Das war wahrscheinlich von 
diesem Häftling ab, mit dem ich gesprochen hatte, dem ich gezeigt hatte, wohin sie gehen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Ja tak gdzieŜ 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Wo blieben sie stehen, vor dem Tor oder in dem... 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Gdzie oni siň zatrzymali, tak zawahali [+ siň] przed wejŜciem... 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Zawahali siň przed samŃ bramŃ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Przed bramŃ. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Przed sama bramŃ. Tak, Ũe czeŜĺ komanda juŨ weszğa na podw·rko, a czeŜĺ siň zaczňğa cofaĺ i zrobiğo 
siň zamieszanie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Vor dem Tor zum Krematorium. Also der erste Teil war bereits im Hof des Krematoriums und passierte 
das Tor. Und die zweite Hälfte zögerte vor dem Tor, und es entstand ein Durcheinander. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wtedy Scharf¿hrer zagwizdağ na gwizdku i nadbiegli wszyscy esesmani chwytajŃc, po porwaniu 
widocznie, za broŒ. Wszyscy nadbiegli, otoczyli to cağe komando przed tŃ bramŃ i oczywiŜcie krzykami, 
karabinami zaczňto tŃ drugŃ poğowň wpňdzaĺ r·wnieŨ na podw·rko. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Der Scharführer pfiff daraufhin. Und alle anderen, die dort an der Kommandantur standen, kamen 
angelaufen mit ihren... 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Otoczyli to cağe... 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Sie umringten den ganzen Rest des »Sonderkommandos«. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I wypchano na... 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und mit Schlägen schoben sie sie gewaltsam durch das Tor. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak. Moment, kiedy ich wypchano na podw·rko, zamkniňto momentalnie bramň i wszystkich tych 
wepchniňto tutaj pod mur, stğoczono bardzo silnie pod mur, trzymajŃc ich wğaŜnie przypychajŃ c ich 
karabinami. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Nachdem sie alle auf den Hof hineingeschoben worden waren, wurde das Tor geschlossen. Und sie alle, 
ganz eng zusammengepfercht, wurden in eine Ecke an die Mauer gestellt, mit den Karabinern auf sie 
deutend. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Przy tym wszystkim byğo tak: cağa ta obsada tych esesman·w, kt·rych nie znağem, byğ Boger, byğ Kaduk. 
W tym czasie tylko tych widziağem. Byğ podajŨe ktoŜ z politycznego oddziağu jeszcze. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dabei waren außer den SS-Männern, die mir unbekannt waren, Boger, Kaduk und, ich glaube, jemand 
von der Politischen Abteilung noch. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tylko nie mogň sobie przypomnieĺ, bo byğo za wielkie zamieszanie tego wszystkiego. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Aber ich kann mich nicht entsinnen. Es war ein zu starkes Durcheinander dabei. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
PoczŃtkowo trzymajŃc ich sterroryzowanych pod poğowŃ tego podw·rka, pod tŃ ŜcianŃ, kazano im siň 
rozbieraĺ. WiňŦniowie ci dosyĺ opornie i pomağu siň rozbierali, nie chcieli siň rozbieraĺ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nachdem sie also unter Terrormaßnahmen direkt an die Wand dort auf dem Hof zusammengedrängt 
worden waren, hat man ihnen befohlen, sich auszuziehen. Die Häftlinge machten das zögernd, und sie 
wollten sich nicht ausziehen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Zaczňto ich wpňdzaĺ do krematorium tak w ubraniach. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Da fing man an, sie angezogen, so wie sie standen, ins Krematorium hineinzutreiben. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Kiedy wszyscy juŨ byli w Ŝrodku, wewnŃtrz krematorium obsada esesmaŒska, kt·ra pierwotnie ich 
wpychağa, wyszğa. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nachdem sie alle bereits im Krematorium drin waren, ging die Besatzung, also diese SS-Männer, die 
ursprünglich mit ihnen zusammen waren, heraus. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I stağa tutaj po zamkniňciu tej bramy, tego wejŜcia do krematorium i zamkniňciu tej bramy, stali tutaj przed 
krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und nachdem die Tür verschlossen wurde, standen sie links und rechts von der Tür des Krematoriums. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak. Palili tutaj papierosy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Sie haben Zigaretten geraucht dabei. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
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Po chwili, trwağo to moŨe jakieŜ, ja wiem, trzy, cztery minuty, dwie minuty moŨe, moŨe mi siň to zdaje, 
moŨe to minuta byğo. Trudno mi jest okreŜliĺ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nach einer Weile, es dauerte vielleicht drei, vier Minuten, das ist sehr schwer zu sagen, wie lange 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wyszedğ Broad od nas z rewiru. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Kam Broad von uns, aus unserem Revier. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Ja go widziağem idŃcego spod budynku, bo ja byğem wtedy na oknie, to nie wiem, czy wyszedğ z budynku, 
czy wychodziğ przez Verwaltung, przez budynek, czy teŨ chodnikiem szedğ spod Verwaltungu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Da ich aus dem gleichen Gebäude von oben heruntergeschaut habe, habe ich nicht gesehen, woher er 
kam, weil er direkt da unten vorbeiging ï ob er von der Verwaltung oder aus unserem Gebäude [+ kam]. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W kaŨdym bŃdŦ razie, widziağem go od naszej strony wychodzŃcego. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe ihn jedenfalls von unserer Seite herausgehen sehen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wyszedğ na krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er ging ins Krematorium. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Ni·sğ w rňce jakiŜ plecak, czy jakŃŜ torbň. To wyglŃdağo na takŃ wojskowŃ [+ torbň], takŃ z zielonego, 
takiego szarego pğ·tna jakiegoŜ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
In der Hand hat er einen Sack oder ein rucksackähnliches Etwas gehabt, aus grünem Stoff. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Na krematorium byğy takie dwa 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
Zielonego? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Proszň? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Zielonego koloru? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Taki zielonoszary jakiŜ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Also grün-grau, so was, sah es aus. Ein Sack oder ein Rucksack. 
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Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Od strony rewiru wychodziğ na kremator ium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er ging also ins Krematorium von der Seite des Reviers. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Bo tylko z tej strony moŨna byğo na krematorium wyjŜĺ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Weil nur von dieser Seite konnte man ins Krematorium gehen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Doszedğ do pierwszego takiego komina na krematorium, kt·ry nie jest wysoki, moŨe tej wysokoŜci. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Komin? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Komin, taki zwykğy komin wentylacyjny. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er kam auf den Schornstein zu. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
To byğ z betonu, to byğ z betonu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war so aus Beton gemacht. Er kam dahin. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
KlňknŃğ przy tym. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er kniete davor. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
WyciŃgnŃğ maskň z tego plecaka. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er entnahm aus diesem Rucksack eine Maske. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
ZağoŨyğ sobie maskň. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er setzte sich die Maske auf. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
WyjŃğ jakŃŜ puszkň. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er nahm irgendeine Büchse raus. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
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CoŜ do niej przykğadağ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Irgend etwas hat er darauf getan 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Uderzağ w to. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und darauf geschlagen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Potem sypağ to wszystko do tego komina. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und dann schüttete er das Ganze in diesen Schornstein hinein. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Nawet pamiňtam taki szczeg·ğ, Ũe widocznie nie widzŃc dobrze w masce zaczepiğ o kant komina i 
rozsypağ czňŜciowo troszeczkň tutaj przed kominem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich erinnere mich sogar an eine Einzelheit: Da er wahrscheinlich mit der Gasmaske schlecht sehen 
konnte, hat er sogar mit dieser Büchse an den Rand des Schornsteines getroffen, so daß etwas 
ausgeschüttet wurde. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
On to momentalnie zakryğ takŃ pğytŃ betonowŃ, r·wnieŨ poğoŨyğ na ten komin. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er hat das sofort mit einer Betonverdeckung zugeschlossen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Ale w tym momencie, kiedy ja opisujň ten wypadek r·wnoczeŜnie, kiedy wykonywağ tň czynnoŜĺ Broad, 
wyszedğ na krematorium Dylewski. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Aber in diesem Augenblick, als Broad diese Tätigkeit ausführte, die ich eben beschrieben habe, ging 
gleichzeitig Dylewski ins Krematorium. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I Dylewski wyjŃğ puszkň z tego plecaka Broadowi przy pierwszym tym kominie. I tam coŜ jakiŜ ten mğotek, 
czy coŜ to byğo, ja nie zauwaŨyğem dokğadnie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dylewski nahm aus demselben Rucksack neben dem Broad eine Büchse und hat irgendwie etwas noch 
gehabt, einen Hammer oder so was Ähnliches, ich weiß nicht, ich konnte das nicht genau beobachten. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Doszedğ do drugiego komina 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er ging zu einem anderen Schornstein 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Uderzyğ, przyğoŨyğ to narzňdzie, uderzyğ. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Hat wiederum diesen Gegenstand daran getan und geschlagen 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Momentalnie to wsypağ wszystko do komina 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
In Sekundenschnelle den Inhalt hineingeschüttet 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Przykryğ tak samo ten komin 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wieder zugedeckt 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I zszedğ z krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Auf die gleiche Weise und ging vom Krematorium also runter. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Zszedğ, wyszedğ p·Ŧniej, Broad juŨ byğ na krematorium, kiedy Dylewski wychodziğ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Also er kam später herauf. Broad war bereits auf dem Krematorium, als Dylewski kam. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I Broad juŨ wykonywağ tŃ czynnoŜĺ, ubierağ maskň, zaczŃğ tam wygrzebywaĺ to z plecaka. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Broad war bereits dabei, er war in Gasmaske und hatte diese Büchse oder irgend etwas. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Dylewski wyszedğ p·Ŧniej, wczeŜniej to wszystko wykonağ i zszedğ wczeŜniej od Broada. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und Dylewski, obwohl er später hinzukam und Broad bereits mitten in der Tätigkeit war, ist früher fertig 
geworden und kam eher herunter als Broad. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Po jakiejŜ p·ğ godziny, moŨe trzy kwadranse 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nach ungefähr 30 Minuten, vielleicht einer Dreiviertelstunde 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wchodziğ Broad do krematorium z maskŃ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ging Broad ins Krematorium mit der Gasmaske. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Otwierağ drzwi. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Er öffnete die Tür. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wchodziğ do Ŝrodka, do wewnŃtrz krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er ging hinein in das Innere des Krematoriums. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Na podw·rku krematoryjnym byğ wtedy Dylewski. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Auf dem Hof des Krematoriums befanden sich dabei Dylewski 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Byğ Kaduk 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Kaduk 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Byğ Boger 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Boger 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I byğ jeszcze ktoŜ z politycznego oddziağu, tego nie mogň sobie przypomnieĺ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und noch irgend jemand aus der Politischen Abteilung, und an den kann ich mich nicht erinnern. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Drzwi zostawiono wtedy te mağe od krematorium juŨ otwarte po chwili. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Tür von dem Kleinen Krematorium wurde nach einer Weile bereits offengelassen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
No i wszyscy siň zabrali i odeszli po chwili stamtŃd. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und nach einer Weile gingen die alle davon. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja, Herr Zeuge, Sie haben auch dieses Vorkommnis geschildert in Ihrem Brief, und zwar mit den Worten: 
èIch habe die hinterlistige Vergasung des üSonderkommandosû aus Birkenau und viele Exekutionen 
beobachtet, an denen Boger und Kaduk teilnahmen.«

9
 Dann kommt nachher noch etwas, was sich da 

noch angeschlossen hat. Aber zunächst haben Sie auch hier 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I pan powiedziağ, Ũe: èobserwowağem zagazowanie üSonderkommandoû i brali przy tym udziağ Boger i 
Kaduk.« 

                                                             
9
 Vgl. »Bericht« vom 11.05.1964, 4 Ks 2/63, Hauptakten, Bd. 94, Bl. 18.815 f. 
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Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak, no ja napisağem, Ũe brali Boger i Kaduk, ale kto gazowağ, przecieŨ nie opisywağem tego. PrzecieŨ to 
sŃ rzeczy, kt·re chciağem wyjaŜniĺ sŃdowi. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, sicher, ich habe gesagt, daß Boger und Kaduk daran teilnahmen. Aber ich habe Ihnen nicht 
beschrieben, wer vergast hat. Und das wollte ich dem Gericht erklären. 
 
Vorsitzender Richter: 
Sie sagten, daß sei im Sommer 44 gewesen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Pan powiedziağ, Ũe to miağo miejsce latem 44 roku? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
44 roku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, 1944. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
JakoŜ wczeŜniej byğo. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Na, vielleicht sogar früher als Sommer. 
 
Vorsitzender Richter: 
Was wäre der früheste Zeitpunkt gewesen? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
WczeŜniej, wczeŜniej, na wiosnň jakoŜ 44 roku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
So ungefähr im Frühling 44. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ungefähr im Frühling. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Aha, chciağem powiedzieĺ, Ũe komando to, kt·re byğo prowadzone z Birkenau, szedğ na przedzie tego 
komanda kapo, blockªltester, i blockªltester prowadziğ chğopca kilkuletniego za rňkň. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, ich wollte noch etwas hinzufügen: Als dieses »Sonderkommando« aus Birkenau geführt wurde, da 
gingen vorne der Kapo und der Blockälteste, und der Blockälteste hielt einen Jungen an der Hand. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Blockªltester byğ w granatowŃ kurtkň ubrany. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Der Blockälteste hatte eine blaue Jacke an. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I ten mağy chğopiec byğ tak samo ubrany. Nie w biağej [kurtce], tylko w takiej granatowej kurtce byğ i ten 
chğopiec tak samo byğ w takiej samej granatowej kurtce jak blok owy. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Der Blockälteste also hatte keine weiße, sondern eine blaue Jacke an. Und der kleine Junge, den er an 
der Hand führte, hatte ebenfalls eine blaue Jacke an, genau wie der Blockälteste. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und bei welcher Gelegenheit war das? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Beim »Sonderkommando«. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wieso kam da ein kleiner Junge zum »Sonderkommando«? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc skŃd tam byğ w tym èSonderkommandoç mağy chğopiec? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
To byğ, jak siň dowiedziağem potem poprzez koleg·w z Birkenau, Ũe to byğ syn tego blokowego. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wie ich später von Kameraden aus Birkenau erfahren habe, war dieser Junge der Sohn von dem 
Blockältesten. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und der Blockälteste wurde auch mitvergast? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I ten blokowy teŨ zostağ zagazowany? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak jest, cağe komando. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jawohl, das ganze Kommando. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Ich möchte jetzt zunächst eine Pause einlegen bis um drei 
 

ï Schnitt ï 
 

Vorsitzender Richter: 
Herr Zeuge, ich hatte Sie zum Schluß drauf hingewiesen, daß Sie in Ihrem Schreiben seinerzeit gesagt 
hatten, die Vergasung, wie Sie gesagt haben: èdie hinterlistige Vergasung des üSonderkommandosû aus 
Birkenau«

10
, wäre von Boger und Kaduk vorgenommen worden. Heute haben Sie gesagt, daß die 

eigentliche Vergasung von Dylewski und Broad vorgenommen worden sei. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Przed pauzŃ wğaŜnie zwr·ciğem panu uwagň na to, Ũe pana w poprzednim zeznaniu pan napisağ, Ũe 
wiadomym panu jest, Ũe podstňpne, jak pan uŨyğ zwrotu, podstňpne zagazowanie èSonderkomandoç z 
Brzezinki, Ũe przy tym zagazowaniu widziağ pan Bogera i Kaduka nie wspominajŃc o tym, co pan 
powiedziağ dzisiaj, Ũe wğaŜciwego zagazowania dokonali, jak pan dzisiaj powiedziağ, Dylewski i Broad. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 

                                                             
10

 Vgl. »Bericht« vom 11.05.1964, 4 Ks 2/63, Hauptakten, Bd. 94, Bl. 18.815 f. 
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Stağo siň to wszystko dlatego, Ũe kiedy siň dowiedziağem o tym, Ũe oskarŨeni, Ŝwiadkowie dotychczas, 
kt·rzy zeznajŃ nie obciŃŨajŃ oskarŨonych faktami, kt·re miağy miejsce. Liczyğem siň z tym i nie chciağem 
siň zgğaszaĺ na Ŝwiadka, poniewaŨ odtwarzanie tych rzeczy jest dla mnie bardzo przykre z wielu 
wzglňd·w. I sŃdziğem, Ũe wielu Ŝwiadk·w poruszy te sprawy, zresztŃ m·j stan zdrowia nie pozwala na 
takie wyjazdy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Am Anfang war ich der Meinung, daß andere Zeugen genügend Tatsachen vorbringen werden, um diese 
Angelegenheit deutlich zu klären. Und übrigens erlaubt es mir mein Gesundheitszustand auch nicht, 
solche Reisen zu machen. Aber nachdem ich gesehen habe, daß die Zeugen bestimmte Tatsachen, die 
stattgefunden haben, in ihren Aussagen nicht berührt haben 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Spisağem bardzo szybko swoje zeznanie. Kt·re przekazağem Gğ·wnej Komisji Badania Zbrodni. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Da habe ich ganz schnell meine Aussagen niedergeschrieben und habe sie an die Hauptkommission zur 
Untersuchung der Verbrechen 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Ja, das sehe ich ja ein. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I w zeznaniach swoich opisywağem to wszystko po prostu tak globalnie, w zasadniczych momentach, nie 
wchodzŃc w najbliŨsze szczeg·ğy tych wszystkich spraw, liczŃc siň z tym, Ũe bňdň m·gğ mieĺ moŨliwoŜĺ 
wytğumaczenia, wyjaŜnienia bliŨszych szczeg·ğ·w i kto brağ udziağ, z tego, co pamiňtam, przed sŃdem juŨ 
bezpoŜrednio. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe meine Aussage so in einer globalen Form, ohne in die Einzelheiten zu gehen, geschrieben. Und 
ich rechnete auch damit, daß ich Gelegenheit haben werde, ebendiese Einzelheiten noch mal zum 
Ausdruck zu bringen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nun, haben Sie auch bei Erschießungen von Häftlingen aus dem SS-Revier zugesehen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan widziağ teŨ rozstrzelania wiňŦni·w z SS-rewiru? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Byğ jeden wypadek tylko, kiedy w 44 roku, to byğo na poczŃtku lata jakoŜ, podglŃdağem z drugim [ kolegŃ ], 
wiňŦniem z SS-rewiru egzekucjň, kt·ra siň tam odbywağa. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es war einmal, und zwar im Jahre 1944 ï ich glaube, das war Anfang Sommer 1944 ï, daß ich mit einem 
anderen Kameraden von dem SS-Revier eine Exekution beobachtet habe. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I moŨe mylň termin, moŨe to byğo 43 koniec, moŨe poczŃtek 44. Dokğadnie nie mogň sobie juŨ 
przypomnieĺ. Ale raczej 44. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Vielleicht irre ich mich in bezug auf das Jahr. Vielleicht war das Ende 43 anstelle von Anfang 44. Aber ich 
glaube eher, das war 1944. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
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Byğ wypadek taki, kiedy podglŃdağem z drugim kolegŃ egzekucjň. UrzŃdziğem siň w ten spos·b, Ũe na 
p·ğpiňtrze przy oknie stağa szafa. Ja otwierağem tň szafň i p·ğ drzwi otwierağem na okno, zasğaniağem siň tŃ 
szafŃ i patrzyğem wğaŜnie przez powstajŃcŃ szparň pomiňdzy drzwiami. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Also es war ein Fall, daß ich mit einem anderen Kameraden eine Exekution beobachtet habe. Und zwar 
habe ich das so bewerkstelligt, daß ich auf diesem Halbstockwerk war, und dort am Fenster stand ein 
Schrank. Da habe ich die Tür aufgemacht, so daß ich mich hinter der Tür versteckt hielt und durch diese 
Entfernung sehen konnte 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
AŨeby nie byĺ widzianym z doğu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Damit ich von unten nicht beobachtet werden konnte. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Natomiast drugi kolega, kt·ry zatrudniony byğ w charakterze niby reinigera, a de facto sprawowağ funkcjň 
krawca i szyğ tam niekt·rym esesmanom, zatrudnionym w SS-rewirze, i poprawiağ mundury. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und ich beobachtete das mit einem anderen Kameraden. Der war an und für sich ein Reiniger, aber das 
war er nur pro forma. Hauptsächlich war er Schneider und hat die SS-Uniformen ausgebessert und in 
Ordnung gehalten. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Byğ to ŧyd pochodzenia francuskiego, jakiŜ, coŜ z nazwiska, jakiŜ taki Vallon, coŜ w tym guŜcie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war ein Jude französischer Herkunft, sein Name war Vallon oder so was Ähnliches. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
JuŨ sobie nie przypominam dokğadnie nazwiska tego kolegi. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich kann mich jetzt nicht genau erinnern, wie der Name von dem Kameraden klang. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
On stağ w drugiej czňŜci okna, nie osğoniňtej tymi drzwiami od szafy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dieser Kamerad stand in der anderen Hälfte des Fensters, die von dem Schrank nicht bedeckt war. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Kiedy mu zwróciğem uwagň, Ũeby siň usunŃğ z okna, bo go ktoŜ zobaczy 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und als ich ihn darauf aufmerksam gemacht habe, er soll vom Fenster weggehen, er wird von jemandem 
gesehen 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
On oŜwiadczyğ mi: èNo przecieŨ czyszczň buty.« Bo on udawağ, Ũe czyŜci buty i stağ przy oknie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Da hat er geantwortet: »Ich putze doch Stiefel.« Er hat nämlich gerade Stiefel geputzt am Fenster. 
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Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak, czyŜciğ buta i patrzyğ siň przez okna cağy czas. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er putzte also die Stiefel und guckte die ganze Zeit durchs Fenster raus. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Byğ to wiňzieŒ, kt·ry w rewirze nie byğ dğugo. On byğ jakieŜ moŨe dwa miesiŃce dopiero, nie znağ jeszcze 
dobrze stosunków panujŃcych u nas. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war ein Häftling, der erst seit zwei Monaten auf dem Revier war und der die Verhältnisse, die bei uns 
herrschten, nicht kannte. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W tym momencie zauwaŨyğem, jak Grabner 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
In diesem Augenblick bemerkte ich den Grabner. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
ZaczŃğ siň rozglŃdaĺ, czujŃc czyjŜ wzrok. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und zwar, daß der Grabner sich umguckte, weil er einen Blick auf sich ruhen fühlte. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I wtedy momentalnie skierowağ wzrok wğaŜnie i gğowň w kierunku SS-rewiru. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er wandte den Kopf in die Richtung des SS-Reviers. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Kiedy to zauwaŨyğem, Ũe musiağ nas, musiağ tego kolegň zobaczyĺ, krzyknŃğem do niego: èUciekaj!ç i ja 
sam uciekğem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Als ich bemerkt habe, daß er uns, also diesen Kameraden, der da offen im Fenster stand, sehen mußte, 
habe ich ihm zugerufen: »Fliehe!« und bin selbst davongerannt. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wtedy ja zdoğağem uciec, wpadğem do gabinetu 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es gelang mir, zu entfliehen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Ubrağem sobie zaraz biağy chağat. Natomiast ten kolega nie zdŃŨyğ uciec. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich lief ins Zimmer, ins Behandlungszimmer, nahm einen weißen Kittel und zog ihn über. Aber der andere 
Kamerad, der hatte keine Zeit, zu entfliehen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I zdŃŨyğ, wybiegajŃc momentalnie z krematorium, Grabner, kt·ry wpadğ do rewiru, zğapaĺ go na klatce 
schodowej. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Und es gelang dem Grabner, der in dem Augenblick ganz schnell aus dem Krematorium rauslief, auf das 
SS-Revier zu, ihn noch im Flur, im Treppenhaus, [zu erwischen]. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W budynku rozlegağy siň krzyki Grabnera, wówczas i Bogera. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Man hörte im Gebäude die Schreie von Grabner und Boger. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Kt·ry musiağ widocznie bezpoŜrednio za Grabnerem wybiegnŃĺ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Boger, der anscheinend unmittelbar hinter dem Grabner hergelaufen kam. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Kiedy na korytarzach siň uspokoiğo trochu, wyszedğem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Als auf den Korridoren wieder ein wenig Ruhe herrschte, kam ich raus. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I z toalety do kt·rej poszedğem, z kt·rej okna wychodziğy juŨ na ob·z widziağem, jak juŨ tego kolegň 
prowadziğ Boger. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und aus der Toilette, wo ich hinging, aus dem Fenster, das bereits auf das Lager zuging, sah ich, wie 
dieser Kamerad von Boger bereits geführt wird. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Ale w kierunku bloku 11. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und zwar in Richtung des Blocks 11. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Po jakiejŜ godzinie byğ wzywany z Blockf¿hrerstuby kapo reiniger·w, kolega. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ungefähr nach einer Stunde wurde von der Blockführerstube der Kapo von den Reinigern gerufen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
To byğ taki unterkapo. On nie byğ oficjalnie kapo, to byğ unterkapo taki. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war so eine Art Unterkapo, er war nicht offiziell. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Golik. Ignacy Golik wtedy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Der wurde gerufen Golik, Ignacy Golik. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
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On byğ tylko od reiniger·w, unterkapem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er war Unterkapo nur von den Reinigern. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wezwany byğ na Schreibstubň i wtedy Golik przyszedğ i powiedziağ, bo pytaliŜmy siň go, dlaczego go 
wzywano, liczyğem siň z tym, Ũe moŨe jeszcze coŜ byğo, Ũeby byğy jakieŜ jeszcze zapytania, kto tam 
jeszcze, czy byğ, czy coŜ podobnego. Wiňc Golik powiedziağ, Ũe nie, Ũe o to nie pytano, natomiast tylko mu 
kazano skreŜliĺ z komanda juŨ tego wiňŦnia. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nachdem also Golik auf die... ð DokŃd on poszedğ do? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Do Blockführerstuby. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nachdem Golik also von der Blockführerstube, wo er hinbestellt wurde, zurückkam, fragte ich ihn, weil ich 
ja selbst sehr interessiert daran war, zu erfahren, ob sie sich weiterhin dafür interessieren, wer noch 
dabeigewesen ist, ob sie danach gefragt haben. Da antwortete Golik: Nein, sie fragten nicht danach. Sie 
haben ihm lediglich die Anweisung gegeben, von der Liste der Reiniger den Namen von diesem 
Kameraden, der abgeführt wurde, zu streichen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Bo potem przy chodzeniu, jak wracaliŜmy do obozu, to siň musiağo meldowaĺ stan, wiňc wtedy m·gğby 
powstaĺ jakiŜ chaos przy zameldowaniu wiňkszego stanu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wenn wir nämlich wieder zurück ins Lager gingen, mußte beim Appell ja die Stärke stimmen, sonst könnte 
ein Chaos entstehen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Kolega ten juŨ nie wr·ciğ ani do obozu, ani nie wr·ciğ na lager, ani do komanda. Na blok juŨ nie wr·ciğ, na 
komando juŨ nie wr·ciğ, nie wiem, co siň z nim stağo. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dieser Kamerad kam also nie wieder, weder ins Lager noch ins Kommando, auch nicht auf seinen Block. 
Ich weiß nicht, was mit ihm geschehen war. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Ani na lagrze go juŨ nigdy wiňcej nie widziağem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Im Lager habe ich ihn ebenfalls nie wieder gesehen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Drugi wypadek widziağem, to jest rok 44, teŨ na poczŃtku lata. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Der zweite Fall, den ich gesehen habe, das war ebenfalls im Jahre 1944, Anfang Sommer. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Byğo to juŨ po apelu, kiedy apel siň odbywağ i brak byğo jednego wiňŦnia. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
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Das war nach einem Appell. Bei dem Appell fehlte ein Häftling. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Zostali wezwani wszyscy kapowi e do szukania wiňŦnia. Taki byğ zwyczaj w obozie, Ũe jeŨeli kogo 
brakowağo lagerf¿hrer wzywağ wszystkich: èAlle Kapos suchen!ç 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Alle Kapos wurden angewiesen, diesen Häftling zu suchen. Das war so eine Sitte im Lager: Wenn ein 
Häftling fehlte, da befahl der Lagerführer allen Kapos, nach dem Häftling zu gucken. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
No i oczywiŜcie kapowie rozchodzili siň poza terenem obozu i szukali po wszystkich zakamarkach, na 
Bauhofie, prawda, po tych wszystkich zabudowaniach, na Bauhofie, po zabudowaniach r·Ũnych. W 
obrňbie tak zwanej Postenketty, bo wtedy jeszcze Postenketta nie zostağa ŜciŃgniňta, jeŨeli na apelu siň 
wszyscy nie zgadzali. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Kapos gingen dann nach außerhalb des Lagers und suchten überall, auch auf dem Bahnhof und in 
allen anderen Winkeln innerhalb der Großen Postenkette. Weil solange der Appell noch nicht zu Ende 
war, wurde die Große Postenkette nicht zusammengezogen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
OczywiŜcie w poszukiwaniach brali r·wnieŨ udziağ i esesmani, i blockf¿hrerzy niekt·rzy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Natürlich nahmen bei dem Suchen auch die SS-Männer, auch manche Blockführer, teil. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W niedğugim czasie, po kr·tkim okresie czasu, moŨe po jakiejŜ godzinie stania na apelu 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nach einer Weile, es war vielleicht nach einer Stunde, während der wir beim Appell standen 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Kapowie gdzieŜ tego wiňŦnia znaleŦli, niosğo go czterech. Dw·ch za rňce z przodu i dw·ch za nogi z tyğu, 
kaŨdy za jednŃ rňkň, za jednŃ nogň. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Fanden die Kapos diesen Häftling. Sie brachten ihn zu viert, wobei zwei ihn an den Händen hielten und 
zwei andere an den Füßen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
WiňzieŒ ten musiağ przy znalezieniu juŨ zostaĺ pobity. PoniewaŨ niesiony krzyczağ i jňczağ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Der Häftling wurde, nachdem man ihn gefunden hatte, bereits dort geschlagen, weil er, während man ihn 
trug, schrie und stöhnte. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Za tym konwojem szedğ Kaduk. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hinter diesen Kapos ging Kaduk. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Odbywağo to siň od bramy do gongu, kt·ry stağ na rogu. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Das alles spielte sich zwischen dem Tor und dem Gong ab. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Kaduk oczywiŜcie przy bramie i na terenie, na tym odcinku stağ dosyĺ duŨo, ze Ŝwity, starszej tej 
esesmaŒskiej z komendantury, lagerkomendanci, lagerf¿hrer, blockf¿h rerzy i inni, rapportf¿hrer. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Natürlich standen am Tor und auch auf diesem Abschnitt zwischen dem Tor und dem Gong viele, die zu 
dieser Lagerprominenz gehörten, also Lagerkommandant, Lagerführer, Rapportführer und andere. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Kaduk wtedy, idŃc za tym konwojem z wystajŃcŃ gğowŃ wiňŦnia, on byğ twarzŃ do g·ry raczej, brzuchem i 
piersiami byğ w ten spos·b, plecami do ziemi niesiony za rňce, za nogi. Szedğ za nim i kopağ go w gğowň i 
krzyczağ: èUspok·j siň ty psie i zamilcz!ç 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hinter dem Konvoi, also hinter diesen Kapos, die den Häftling brachten, und zwar mit dem Rücken nach 
unten, mit dem Kopf nach oben, zwei an den Händen und zwei an den Füßen haltend, ging Kaduk und 
schlug den Häftling auf den Kopf und schrie dabei: »Schweig, du Hund! Sei still, schweig!« 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W pewnym momencie go kopnŃğ tak w gğowň silnie, Ũe temu wiňŦniowi bluznňğa krew z uszu i z nosa i 
rzucono go pod gongiem, kapowie go zğoŨyli pod gongiem i ten wiňzieŒ juŨ potem nie Ũyğ. LeŨağ moŨe 
jeszcze z godzinň po apelu, przyszli leichentragerzy z KB, zabrali zwğoki. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nach einer Weile hat Kaduk diesen Häftling dermaßen auf den Kopf geschlagen, daß ihm das Blut aus 
der Nase und aus den Ohren stürzte. Er wurde dann von den Kapos neben den Gong gelegt, lag dort eine 
Stunde etwa. Und später wurde er als Leiche von den Leichenträgern, die vom KB gekommen sind, 
fortgebracht. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
My w·wczas mieszkaliŜmy na bloku nowym. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wir wohnten damals auf einem neuen Block. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Byğy okresy czasu gdzie myŜmy przechodzili, ja juŨ dokğadnie, ja osobiŜcie nie wiem, na kt·rych blokach 
nawet mieszkağem. Mieszkağem na 4, na 17, na 22, na 9, dawny, p·Ŧniej 24, gdzie byğ zağoŨony dom 
publiczny. Na r·Ũnych blokach. Ten blok nasz byğ akurat niedaleko gongu, na apelu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dieser Block, in dem wir damals wohnten, befand sich in der Nähe des Gongs. Es fällt mir so schwer, jetzt 
zu sagen, was das für ein Block gewesen ist, weil ich in verschiedenen Blocks gewohnt habe. Ich wohnte 
in 4 und 17 und 22 und 9, der später 24 war, in dem man später ein öffentliches Haus eingerichtet hat. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W ob ozie nastňpowağy bardzo czňsto zmiany r·Ũnych przerzucanych komand. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Im Lager fanden sehr häufig Änderungen statt, die Kommandos wurden hin- und hergeworfen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
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Tak, Ũe to siň nie da dziŜ sprecyzowaĺ po tylu latach, dokğadnie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es ist unmöglich, jetzt nach so vielen Jahren das alles ganz genau zu präzisieren. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I pamiňtam, Ũe wğaŜnie staliŜmy vis-à-vis, bliŨej tutaj od gongu, vis-à-vis kuchni. I cağe to zajŜcie dokğadnie 
widziağem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich weiß, daß wir eben damals während des Appells vis-à-vis der Küche von der Seite des Gongs standen 
und daß ich diesen ganzen Vorfall ganz genau beobachtete. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Noch eine Zwischenfrage: Habe ich Sie vorhin richtig verstanden, daß Sie sagten, als Sie da aus dem 
Kniestock diesen Vergasungen zugesehen hätten, da wäre auch dieser SS-Mann dabeigewesen ï wie 
hieß er doch nur? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Simon. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Simon. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja, Simon. Beim Zusehen, war er da dabei? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Pan wtedy, podczas swojego zeznania, teraz pan powiedziağ, Ũe przy oknie na tym p·ğpiňtrze, Ũe Simon 
siň przy tym znajdowağ. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak jest. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
On stağ przy tym i teŨ siň przyglŃdağ? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Simon poszedğ wğaŜnie z obawy, poszedğ z drugim kolegŃ, kt·ry siň nazywa Stanisğaw Oleksy, lekarz 
dentysta, zamieszkağy obecnie w Tarnowie. Obydwaj poszli na strych, tam do aptekarzy, gdzie aptekarze 
mieli te magazyny. I stamtŃd ze strychu wğaŜnie podglŃdali cağŃ tŃ sprawň. Simon siň bağ staĺ tutaj. 
PoczŃtkowo poszedğ na p·ğpiňtrze od tego okna na klatce schodowej, bo teŨ kilku koleg·w z rewiru tam 
stağo i wyglŃdali. Ale Simon wtedy uciekğ, poszedğ na strych, Ũeby nie byĺ widocznym. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Simon war ursprünglich auch an dem Fenster im Zwischenstockwerk mit anderen Kameraden. Er hat aber 
Angst gehabt, dort zusammen zu beobachten, und ging mit einem anderen Häftling, einem Zahnarzt 
namens Stanisğaw Oleksy, der jetzt in Tarn·w wohnt. Er ging mit ihm zusammen auf den Speicher und hat 
von dort aus, aus dem Fenster, wo die Apotheker waren, beobachtet. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und wissen Sie, ob der Simon noch lebt? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy panu wiadomym jest... 
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Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Ich weiß nicht. 
 
Vorsitzender Richter: 
Das wissen Sie nicht. Und wie hieß der Oleksy? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Stanisğaw. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Stanisğaw Oleksy. [...] 
 
Vorsitzender Richter: 
Oleksy. Und der wohnt jetzt wo? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tarnów. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
In Tarnów. [...] 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja, Tarnów. Und wo? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Pan nie zna adresu dalej? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
BliŨej, ulicy, nie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die nähere Adresse, also die Straße, weiß ich nicht. 
 
Vorsitzender Richter: 
Weiß er nicht. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Ale nie jest moŨliwe dostarczenie tego sŃdowi. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es besteht die Möglichkeit, Ihnen die Adresse zu geben. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Kolega ten bywa bardzo czňsto w Krakowie. Ja siň widujň z nim. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dieser Kamerad kommt oft nach Krakau, und ich sehe ihn. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
PrzyjeŨdŨa na wykğady, kt·re siň u nas prowadzi. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er kommt zu Vorlesungen, die bei uns 
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Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Ich hatte Sie vorhin schon einmal gefragt, wieso es gekommen sei, daß Sie von April 1941 
beziehungsweise vom Sommer 1941 bis zum März 1942 von der Zahnstation weggekommen seien. Sie 
haben mir damals gesagt, Sie könnten sich das an sich nur dadurch erklären, daß Stark Sie da 
weggebracht habe. Wissen Sie etwas Näheres über diesen Vorfall? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Postawiğem panu poprzednio pytanie, jak siň to stağo, Ũe pan mniej wiňcej od kwietnia 41 roku do marca 
42 roku nie byğ na Zahnstation i pracowağ w zakğadach Buna. I co byğo przyczynŃ pana przeniesienia. Pan 
w·wczas powiedziağ, Ũe pan przypuszcza, Ũe Stark jest tym, kt·ry pana wybrağ. Na jakiejŜ podstawie, co 
pan moŨe jeszcze powiedzieĺ, dlaczego to jest panu wiadome? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Kiedy pracowağem w SS-Zahnstation, tak w roku 41 na poczŃtku i p·Ŧniej przez cağy ten okres czasu, 
Stark kilkakrotnie przychodziğ do SS-Zahnstation. I zawsze, mimo Ũe my jemu bezpoŜrednio nie 
podlegaliŜmy, Stark byğ w oddziale politycznym, mieszczŃcym siň tuŨ przy Blockf¿hrerstubie, byğ [+ tam] 
taki barak i tam miağ swojŃ siedzibň. Oddziağ polityczny byğ rozdzielony czňŜciowo. CzňŜĺ politycznego 
oddziağu byğa w SS-rewirze, czňŜĺ politycznego oddziağu byğa w pierwotnym budynku. To byğ niby barak 
taki obmurowany, gdzie p·Ŧniej byğ wybudowany nowy blok i byğ Verwaltung 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Nun mal langsam. Mal langsam. Das muß erst mal die Frau Kapkajew übersetzen. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
In der Zeit, Anfang 1941, bevor ich versetzt wurde ï und auch später ï, kam Stark häufig auf die 
Zahnstation. Obwohl er eigentlich mit uns nichts zu tun hatte, da er der Politischen Abteilung angehört hat. 
Die Politische Abteilung befand sich damals neben der Blockführerstube. Eigentlich war ein Teil im SS-
Revier. Der andere Teil war in der ursprünglichen Baracke, die später ein neuer Block geworden ist, wo 
die Verwaltung war. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
A czňŜĺ mieŜciğa siň w baraku za krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und ein Teil der Politischen Abteilung war in einer Baracke hinter dem Krematorium untergebracht. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Za krematorium byğ przewaŨnie Dylewski i Boger, kt·ry tam dokonywağ przesğuchaŒ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hinter dem Krematorium, in dieser Baracke befanden sich hauptsächlich Dylewski und Boger, die dort die 
Vernehmungen vorgenommen haben. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I czňŜciowo byğ r·wnieŨ p·Ŧniej po wyniesieniu siň politycznego oddziağu od nas z rewiru, byğa czňŜĺ 
politycznego oddziağu teŨ i w komendanturze. Tam miağ swojŃ siedzibň Grabner zasadniczo p·Ŧniej. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Später, also teilweise, als die Politische Abteilung von uns, vom SS-Revier, umgezogen ist, da war auch 
hauptsächlich Grabner in der Kommandantur, war ein Teil in der Kommandantur. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Bo w pierwszych miesiŃcach, jak jeszcze ten oddziağ politycznego oddziağu byğ w budynku, to Grabner byğ 
u nas w budynku w SS-rewirze. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja nie zrozumiağam pana. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Bo przed wyniesieniem siň politycznego oddziağu z SS-rewiru, Grabner byğ u nas w budynku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Bevor die Politische Abteilung aus dem SS-Revier umgezogen ist, war Grabner bei uns im SS-Revier. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
A kiedy siň polityczny oddziağ cağkowicie wyni·sğ z SS-rewiru i te pomieszczenia zajňğa SS-Zahnstation, 
Grabner przeszedğ do budynku komendantury. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und als die Politische Abteilung das SS-Revier vollständig geräumt hat und dorthin die Zahnstation 
gekommen ist, ging Grabner auf die Kommandantur. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Stark wtedy pomimo, Ũe nie miağ do nas zasadniczo prawa i podlegaliŜmy mu przychodziğ kilkakrotnie do 
budynku SS-rewiru, widocznie, zağatwiajŃc sprawy w oddziağach politycznego oddziağu, przychodziğ do 
nas. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Stark, obwohl er eigentlich kein Recht auf uns hatte und wir ihm nicht unterstanden, kam etliche Male zu 
uns, also in die Abteilungen der Politischen Abteilung, die sich dort befanden. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I zaglŃdağ do nas do pomieszczeŒ. Miağo to miejsce dwu czy t rzykrotnie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und er schaute auch in unsere Räume rein. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W jednym z tych przypadk·w oŜwiadczyğ nam w ten spos·b, kiedy wszedğ do pracowni technicznej: èNo i 
co, upasione Ŝwinie. Ja was i tak przez komin poŜlň.ç Zastağ nas wtedy nie pracujŃcych, tylko 
rozmawiajŃcych. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Eines Tages schaute er zu uns in die technische Werkstatt und sagte: »Na ja, ihr verfressenen Schweine, 
ich kriege euch auch, ich lasse euch auch durch den Kamin gehen.« Er hat nämlich, als er hereingeschaut 
hat, gesehen, daß wir nicht gearbeitet haben. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W czterdziestym, [Pause] w lecie, zaraz styczeŒ, luty, marzec. W lecie 42 roku, pod koniec lata jakoŜ to 
byğo, bo byğo gorŃco, sobie przypominam, Mağyszczyk, pracowağ u nas kolega Mağyszczyk Siegfrid, 
dentysta z Krakowa. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es war im Sommer 1942, da arbeitete bei uns ein Kamerad nam ens Mağyszczyk, Siegfrid. Das war ein 
Zahnarzt aus Krakau. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Das war schon ein Zahntechniker auch. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Er war schon Zahntechniker dort. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I kilkakrotnie skarŨyğ siň do nas, Ũe ile razy Stark go gdzieŜ spotka, to go zaczepia i zawsze mu coŜ 
przykrego dogaduje. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und dieser Kamerad klagte uns: Jedesmal, wenn Stark ihn sieht, sagt er ihm irgend etwas 
Unangenehmes. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
TakŨe Mağyszczyk oŜwiadczyğ nawet do mnie, Ũe: èJa czujň, Ũe Stark siň tak gdzieŜ na mnie zawziŃğ, Ũe 
on mnie kiedyŜ rozbije.ç 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und Mağyszczyk ªuÇerte sich zu mir sogar folgendermaÇen: èIch habe das Gef¿hl, daÇ Stark etwas 
[gegen mich hat], böse auf mich ist, und daß er mich eines Tages vernichten wird.« 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
SkŃd pochodziğa ta nienawiŜĺ do Mağyszczyka specjalnie, tego nie wiem, moŨe dlatego, Ũe Mağyszczyk byğ 
bardzo wysokiego wzrostu, dosyĺ tňgi i o takim sposobie niedŦwiedziowatego chodzenia. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Woher dieser HaÇ auf Mağyszczyk bei Stark kam, weiÇ ich nicht. Vielleicht weil er, Mağyszczyk, groß und 
ziemlich stark war und etwas bärenmäßig sich benahm, wie ein tapsiger Bär w ar. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I w 42 roku pod koniec jakoŜ lata, byğo bardzo gorŃco wtedy, dobrze pamiňtam. Trudno mi jest uzmysğowiĺ 
sobie miesiŃc jakiŜ bliŨszy. W kaŨdym bŃdŦ razie, byğo gorŃco. Kiedy po apelu blockªltester wyczytağ 
nazwisko Mağyszczyka, Ũe ma pozostaĺ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Also es war im Sommer 1942. Es fällt mir sehr schwer, ganz genau den Monat anzugeben. Ich weiß 
jedenfalls, daß es Sommer war und daß es sehr heiß gewesen ist. Und eines Tages nach dem Appell 
wurde von dem B lockªltesten der Name Mağyszczyk verlesen mit der Anweisung, daÇ er bleiben sollte. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Dla nas wiadomym byğo, Ũe kto zostawağ wyczytany po apelu, Ũe ma pozostaĺ na lagrze, to wiadomo byğo, 
Ũe p·jdzie na 11 blok na rozstrzelanie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es war uns bekannt, daß jeder, dessen Name nach dem Appell vorgelesen wird, daß er im Lager bleiben 
soll, dann auf den Block 11 kommt und erschossen wird. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Mağyszczyk, mimo Ũe blokowy mu kazağ pozostaĺ, nie usğuchağ wezwania i przyszedğ z nami z komandem 
do pracy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Mağyszczyk, obwohl der Blockªlteste ihm diesen Befehl gab, blieb nicht und ging mit uns zusammen mit 
dem Kommando zur Arbeit. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
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O godzinie gdzieŜ 11, przed poğudniem, bo wiem, ŨeŜmy p·Ŧniej dopiero mieli obiad. W godzinach 
przedpoğudniowych, to byğo gdzieŜ w poğowie, po jakimŜ czasie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es war ungefähr elf Uhr. Ich weiß, daß es Vormittag war, weil wir noch keinen Mittag gehabt hatten. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Do Zahnstation przyszedğ Stark. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Da, also in diesen Vormittagsstunden, kam Stark auf die Zahnstation. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wywoğağ Mağyszczyka i zabrağ go ze sobŃ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er lieÇ Mağyszczyk rufen und nahm ihn mit. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
U nas zapanowağa konsternacja, bo juŨ drugiego kolegň zabierano od nas, z komanda. Poprzednio 
poszedğ na rozstrzelanie JasiŒski, Stanisğaw z Czňstochowy, dentysta. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es entstand eine Unruhe bei uns, weil das der zweite war, der zur Erschießung abgeholt wurde. Der erste 
war ein Zahnarzt aus Tschenstochau, JasiŒski, Stanisğaw. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
A po egzekucji JasiŒskiego sprawa z Siegfridem byğa gdzieŜ na przestrzeni jakiegoŜ miesiŃca. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Zwischen der JasiŒski-Sache und dieser Geschichte mit Siegfrid Mağyszczyk verstrich ungefªhr ein Monat 
Zeit. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wtedy po jakimŜ czasie, gdzieŜ koğo poğudnia juŨ cağkiem, wiem, Ũe zostağem i juŨ p·Ŧniej nie wracağem 
do obozu, na obiad myŜmy nie zeszli wtedy, gdzieŜ za jakŃŜ godzinň, p·ğtorej [Pause] poszedğem do 
obozu, do Häftlingszahnstation. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nach einer Weile, vielleicht nach einer Stunde, nach anderthalb Stunden ï ich ging nicht zum Mittagessen 
ï, ging ich ins Lager auf die Häftlingszahnstation. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I podzieliğem siň z kolegami wiadomoŜciŃ, Ũe zabrano od nas znowu Siegf rida. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und ich teilte es unseren Kameraden mit, daß unser Siegfrid abgeholt wurde. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Koledzy z Zahnstation m·wili, Ũe Siegfrid juŨ jest rozbity, widzieliŜmy go, jak byğ prowadzony na blok 11. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Da haben die Kameraden gesagt: »Mit dem Siegfrid ist schon alles zu Ende. Wir haben gesehen, wie man 
ihn auf den Block 11 geführt hat.« 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
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Koledzy z Hªftlingszahnstation mieli okna, kt·re wychodziğy tutaj z boku, tak byğ ustawiony blok. Tu byğy 
okna olbrzymie, a tu byğ blok 11, tak, Ũe wszystko dokğadnie widzieli, kto wchodziğ na blok 11. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Kameraden auf der Häftlingszahnstation konnten ganz genau beobachten, wer auf den Block 11 
gebracht wird, weil die Fenster von ihrem Block direkt auf den Block 11 gingen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wtedy mi koledzy powiedzieli, [+ Ũe ] juŨ jest po egzekucji. Tutaj dzisiaj byğa duŨa egzekucja. Trupy juŨ 
wywoŨono. JeŨeli chcesz go zobaczyĺ, to leŨy za blokiem 28. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Kameraden haben gesagt: »Jetzt ist es schon vorbei, die Exekution ist zu Ende. Es war heute eine 
große Exekution. Wenn du ihn noch sehen möchtest, er liegt hinter dem Block 28.« 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Dlacze go tam leŨağ? Dlatego Ũe leichentragerzy trupy nağadowali na w·z i wyjeŨdŨali z bloku 11. I w tym 
momencie, kiedy juŨ wyjechali z bloku 11 urwağo im siň koğo. Musieli rzuciĺ wszystkie trupy, zğoŨyli je za 
blokiem 28 na betonie, leŨŃce pomiňdzy blokiem 28 a drutami z tyğu. Tam wszystkie trupy leŨağy. Miňdzy 
innymi leŨağ rozstrzelany Mağyszczyk. Trup·w pamiňtam byğo coŜ [...] okoğo 40 sobie przypominam, bo 
wtedy liczyğem, specjalnie wğaŜnie liczyğem, ile koleg·w rozstrzelano w tym dniu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Warum lag Mağyszczyk hinter dem Block 28? Es war folgendermaÇen: Als die Leichentrªger von Block 11 
die Leichen fortgeschafft haben, verloren sie unterwegs ein Rad. Sie mußten dann sämtliche Leichen 
abladen und legten sie auf den Beton hinter dem B lock 28, zwischen den Block 28 und dem Draht. 
Dort lag auch Siegfrid Mağyszczyk. Es waren ungefªhr 40 Leichen. So wie ich es gezªhlt habe, waren das 
40 Leichen, die dort lagen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Wr·ciğem potem do SS-Zahnstation. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich kehrte dann auf die SS-Zahnstation zurück. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Und wieso wissen Sie, daÇ der Mağyszczyk auch erschossen worden ist? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
SkŃd panu jest wiadome, Ũe Mağyszczyk r·wnieŨ zostağ rozstrzelany? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Mağyszczyk przecieŨ leŨağ wŜr·d trup·w. Twarz miağ cağŃ zbryzganŃ krwiŃ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Mağyszczyk lag doch unter diesen Leichen 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Nicht Mağyszczyk, das war ja der andere, von dem er eben erzªhlt h at. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein, Mağyszczyk. 
 
Vorsitzender Richter: 
Von dem JasiŒski. 
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Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
JasiŒski byğ wziňty miesiŃc [+ wczeŜniej]. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein, nein. 
 
Vorsitzender Richter: 
Sollte ich im Irrtum sein? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein, nein, nein. 
 
Vorsitzender Richter: 
Dann bitte ich um Entschuldigung. Das war Mağyszczyk? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Da war Mağyszczyk. Die Geschichte mit JasiŒski war einen Monat vorher. Er sagte, zwischen dem Fall 
JasiŒski und dem Fall Mağyszczyk verstrich ein Monat Zeit. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Gut. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wºrtlich. Also Mağyszczyk lag unter diesen Leichen. Sein Gesicht war ganz mit Blut beschmiert. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nun ja. Wenn er die Leiche dort gesehen hat, ist ja die Frage nicht mehr berechtigt, wieso er weiß, daß er 
erschossen worden ist. Ich hatte das nur mit dem anderen verwechselt. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Byli nago. Byli nago, wszyscy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die waren alle nackt. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Und sollten Sie auch einmal erschossen werden? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan miağ teŨ byĺ rozstrzelany kiedyŜ? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Tak jest. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jawohl. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und wie war denn das? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Kiedy to byğo? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W 42 roku. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war 1942. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Po egzekucji Mağyszczyka. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nach der Exekution von Mağyszcz yk. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und was geschah damals? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Co to byğo wtedy? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Przyszedğ do Zahnstation, mieliŜmy juŨ odchodziĺ do obozu po pracy. W tym czasie doktor Schulz miağ z 
nami odprawň i rozmawialiŜ my z doktorem Schulzem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es war nach der Arbeit. Wir sollten bereits ins Lager gehen und hatten eine Besprechung mit Doktor 
Schulz. Er sprach mit uns. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W tym momencie przyszedğ do gabinetu, to siň odbywağo w pracowni technicznej, przyszedğ Stark. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dieses Gespräch fand in der technischen Werkstatt statt. Darauf kam Stark in die Werkstatt. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Szef siedziağ przy stole, myŜmy stali w pokoju luŦno porozstawi ani. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Der Chef saß am Tisch. Wir alle standen in ungezwungener Weise im Zimmer herum. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Stark kiedy wszedğ do pokoju, zwr·ciğ siň bezpoŜrednio do szefa, do Schulza, bo byğ doktor Schulte i 
doktor Schulz. To byğ doktor Schulz, wtedy oparğ siň na ğokciach przy stole. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Als Stark ins Zimmer kam, wandte er sich an den Chef, das war Doktor Schulz damals. Also wir hatten 
Doktor Schulte und Doktor Schulz, damals war es Doktor Schulz. Er legte die Ellenbogen auf den Tisch 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I zaczŃğ rozmawiaĺ coŜ z doktorem Schulzem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und begann über irgend etwas mit Doktor Schulz zu sprechen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
W pewnym momencie odwr·ciğ siň od stoğu. I zaczŃğ rozglŃdaĺ siň, zwr·ciğ siň bezpoŜrednio do mnie [+ 
zapytağ mnie], kt·ry mam numer i jak siň nazywam. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
In einem Augenblick drehte er sich um vom Tisch, schaute uns alle an und fragte unmittelbar mich, was 
ich für eine Nummer habe und wie ich heiße. 
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Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
OdwracajŃc siň od stoğu, coŜ powiedziağ znowu do szefa. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dann wandte er sich wiederum dem Tisch zu und sagte dem Chef etwas. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Kolega, kt· ry stağ bezpoŜrednio przy stole, sğyszağ cağŃ rozmowň. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ein Kamerad, der direkt neben dem Tisch stand, hörte das ganze Gespräch. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Byğ to Szczňsnowicz. Stanisğaw Szczňsnowicz, dentysta z Bochni. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Der Kamerad hieÇ Stanisğaw Szczňsnowicz, ein Dentist aus Bochnia. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
M·wiğ perfekt po niemiecku i wykluczonym jest, Ũe m·gğ przekrňciĺ cokolwiek ze sğyszanych sğ·w. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er sprach perfekt Deutsch, und es ist völlig ausgeschlossen, daß er irgendein Wort nicht verstanden 
haben sollte. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
I powt·rzyğ mi cağŃ rozmowň miňdzy Starkiem a Schulzem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er wiederholte mir das ganze Gespräch zwischen dem Stark und Schulz. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Stark oŜwiadczyğ, Ũe jednego rano bierze na rozstrzelanie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
ŧe jednego? 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
ŧe jednego od nas bierze na rozstrzelanie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Stark erklärte, daß er morgen einen von uns zur Erschießung abholen wird. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Schulz siň go zapytağ: èKt·ry?ç 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Schulz fragte ihn: »Welchen?« 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Stark odpowiedziağ po odwr·ceniu siň do mnie i zamienieniu tych paru sğ·w ze mnŃ: èDiesen.ç 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Stark antwortete, nachdem er sich vom Tisch zu uns umwandte und dieses Gespräch mit mir hatte, wie 
ich heiße und [+ was] meine Nummer [+ sei]: »Diesen.« 
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Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Na drugi dzieŒ spodziewağem siň, Ũe zostanň wyczytany przez blokowego do pozostania na bloku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Am anderen Tag erwartete ich, daß ich von dem Blockältesten vorgelesen werde und daß ich auf dem 
Block bleiben muß. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
OczywiŜcie, poprzedziğo to cağa noc niespania. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Natürlich war vorher eine Nacht, in der ich nicht geschlafen habe. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Rano po apelu blokowy mnie jednak nie wyczytağ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Am nächsten Morgen beim Appell wurde ich jedoch von dem Blockältesten nicht vorgelesen. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Zwr·ciğem siň jeszcze w swojej naiwnoŜci do blokowego, czy przypadkowo nie mam pozostaĺ na bloku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
In meiner Naivität wandte ich mich an den Blockältesten und fragte, ob ich nicht zufällig dableiben sollte. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Blokowy przeglŃdağ swoje jakieŜ papiery, kartki, kt·re tam jakieŜ miağ, i m·wi: ènie, nie byğo Ũadnego 
wezwania.« 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Der Blockälteste schaute seine Zettel und so Karten, die er mithatte, durch und sagte: »Nein.« Ich bin 
nicht dabei. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Zapytağ mi siň jeszcze, dlaczego siň o to pytam. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er fragte mich auch, warum ich mich überhaupt danach erkundige. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Komando moje juŨ zaczňğo wychodziĺ. Ja wtedy za komandem pobiegğem szybko. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Mein Kommando begann bereits fortzugehen. Ich lief hinterher 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Nie wyjaŜniajŃc blokowemu, o co mi chodziğo. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ohne dem Blockältesten zu erklären, um was es sich handelt. 
 
Zeuge Zdzisğaw Mikoğajski: 
Kiedy przyszedğem do pracy, doktor Schulz przyszedğ gdzieŜ koğo godziny dziewiŃtej, wezwağ mnie do 
gabinetu i pytağ, zaczŃğ ze mnŃ rozmawiaĺ, pytajŃc siň mnie, o co i za co siedzň i jak dğugo, i tak dalej. 
 


